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Уважаемый 
Клиент

С сегодняшнего дня ежедневные обязанности 
станут более легкими, чем когда-либо. Устройство 

 это сочетание исключительной легкости в 
использовании и отличной эффективности. После 
прочтения инструкции обслуживание не будет 
проблемой. 

Оборудование, выпущенное с завода, было тща-
тельно проверено перед упаковкой с точки зрения 
безопасности и функциональности на контроль-
но-испытательных стендах.

Просим внимательно прочитать инструкцию по 
эксплуатации перед запуском устройства. Соблю-
дение изложенных в ней указаний защитит Вас от 
неправильной эксплуатации. Храните инструкцию 
в доступном месте, чтобы в случае необходимости 
она всегда была под рукой.

Строго соблюдайте инструкцию по эксплуатации с 
целью предотвращению несчастных случаев.

С уважением
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МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
•	 ДЛЯ ТОГО ЧТОБЫ ИЗБЕЖАТЬ ВОЗДЕЙСТВИЯ ВОЗМОЖ-

НОГО ЧРЕЗМЕРНОГО ВОЗДЕЙСТВИЯ МИКРОВОЛНОВОЙ 
ЭНЕРГИИ

•	 Ни при каких обстоятельствах не использовать печь 
с открытой дверцей, так как это может привести к 
вредному воздействию микроволновой энергии. Важ-
но не выключать защитные блокировки и не пытаться 
что-либо делать с  ними.

•	 Не вставлять никаких предметов между передней па-
нелью печи и дверцей печи, и не позволять, чтобы 
грязь или остатки чистящего средства накапливались 
на уплотняющих поверхностях.

•	 Не пользоваться неисправной печью.  Особенно важ-
но, чтобы дверца печи надежно закрывалась, и, чтобы 
не были повреждены:

1 дверца (погнута, треснута)
2 петли и защелки (сломаны, треснуты или ослаблены)
3 уплотнители дверцы и уплотняющие поверхности
•	 Настраивать, проводить осмотр и ремонтировать ми-

кроволновую печь должен исключительно квалифици-
рованный специалист сервисного центра производите-
ля. Особенно это касается работ, когда нужно снять 
крышку, защищающую пользователя от микроволно-
вого излучения.

•	 Не разрешайте детям младше 8 лет приближаться к 
прибору и его питающему кабелю.

•	 Не разрешается устанавливать микроволновую печь в 
кухонный шкаф*

•	 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Прибор и его доступные части на-
греваются во время эксплуатации. Необходимо избе-
гать контакта  с горячими частями. Не разрешайте де-
тям младше 8 лет приближаться к прибору, разве что 
под надзором взрослых;

•	 Не следует чистить прибор паром
•	 Во время работы печи шкафы могут  нагреваться;

* касается устройств, не предназначенных для встраивания
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УКАЗАНИЯ ПО 
ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ

ИНСТРУКЦИЮ ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧИТАТЬ И СОХРАНИТЬ. 
•	 Для снижения пожарного риска, травмирования людей 

или воздействия чрезмерной микроволновой энергии 
во время пользования устройством, необходимо со-
блюдать основные нижеприведенные правила безо-
пасности

•	 Перед использованием внимательно прочитать ин-
струкцию по эксплуатации устройства.

•	 В целях снижения риска возникновения пожара в ка-
мере печи необходимо следить за процессом приготов-
ления. 

•	 Устройство использовать только согласно его предна-
значению, описанному в инструкции. Не использовать 
коррозионные химические вещества в устройстве. 
Печь специально спроектирована для разогревания 
или приготовления пищи. Она не предназначена для 
промышленного или лабораторного использования.

•	 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Дети могут пользоваться печью, 
установленной в комбинированном режиме, если это 
происходит под контролем взрослых, так как при та-
ком режиме генерируется высокая температура*;

•	 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Нельзя нагревать жидкости и дру-
гие продукты питания в плотно закрытой посуде, пото-
му что они могут взорваться;

•	 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Это устройство может использо-
ваться детьми в возрасте 8 лет и старше, лицами с 
ограниченными физическими, мануальными или ум-
ственными возможностями и лицами с отсутствием 
опыта и знания оборудования, если они находятся 
под постоянным присмотром или получили инструк-
ции о том, как использовать устройство безопасным 
образом, и знакомы с рисками, связанными с исполь-
зованием устройства. Дети не должны играть с прибо-
ром. Очистка и техническое обслуживание прибора не 
должны выполняться детьми в возрасте до 8 лет и без 

* Касается устройств с грилем
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присмотра компетентного лица.
•	 Пользоваться только такой посудой, которая подходит 

для использования в микроволновой печи;
•	 Быть особенно внимательным, если в печи находится 

пища в упаковке из бумаги или пластмассы, так как 
существует риск возгорания; 

•	 В случае если наблюдается дым и/или возгорание, вы-
ключить устройство или отключить от сети электропи-
тания, дверцу держать закрытой пока пламя полно-
стью не погаснет;

•	 Микроволновый подогрев напитков может привести к 
задержке кипения, поэтому следует соблюдать осто-
рожность при обращении с емкостью;

•	 Подробнее о чистке уплотнителей дверцы и прилегаю-
щих частей описано в соответствующем разделе дан-
ной инструкции.

•	 Печь необходимо регулярно чистить и удалять остатки 
пищи

•	 Если регулярно не очищать печь, это приведет к раз-
рушению поверхности, что сократит срок службы и, 
возможно, приведет к опасной ситуации

•	 Внимание! Если неотключаемый кабель питания по-
врежден, он должен быть заменен производителем или 
в сервисном пункте, или квалифицированным специа-
листом во избежание опасности.

•	 Перед началом использования печи необходимо про-
калить тэн гриля (во время прокалки тэна из вентиля-
ционной решетки может слегка выходить дым)*:

- включить вентиляцию в помещении или открыть окно,
- установить работу печи в режиме гриля примерно на 3 
минуты и прокалить тэн гриля без помещения в камеру 
пищи.
•	 Печь должна быть установлена на ровной поверхно-

сти.
•	 Вращающий поднос и роликовая подставка должны 

находиться в печи во время приготовления. Блюда не-
обходимо аккуратно класть на вращающийся поднос и 
осторожно с ним обращаться, чтобы не разбить.

•	 Неправильно подобранная посуда для подрумяни-
вания из-за высокой температуры может привести к 

* Касается устройств с грилем
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тому, что вращающийся поднос треснет.
•	 Мешочки использовать исключительно соответствую-

щего размера и для приготовления в микроволновых 
печах.

•	 Печь имеет несколько встроенных выключателей для 
защиты от излучения, когда открыта дверца. Не вме-
шиваться в работу выключателей.

•	 Не включать пустую микроволновую печь Существу-
ет угроза возникновения пожара, обугливания, искре-
ния и повреждения поверхности внутри камеры, если 
включить пустую печь или поместить блюдо с низким 
содержанием воды.

•	 Не выкладывать пищу непосредственно на вращаю-
щийся поднос. Чрезмерное нагревание вращающегося 
подноса может привести к тому, что он треснет.

•	 Не подогревать бутылочки или детское питание для 
новорожденных в микроволновой печи. Неравномер-
ное подогревание может привести к травмам.

•	 Не использовать сосуды с узким горлышком, напри-
мер, бутылки для сиропов.

•	 Не жарить в микроволновой печи на жире и в глубокой 
посуде.

•	 Не делать домашнюю консервацию в микроволновой 
печи, так как не всегда содержимое банки может до-
стигнуть температуры кипения.

•	 Не использовать печь в коммерческих целях. Данное 
устройство предназначено для бытового использова-
ния, или в таких объектах, как*: кухня для сотрудни-
ков; в магазинах, офисах и другой рабочей среде, для 
клиентов отелей, мотелей и других жилищных поме-
щений, в сельских жилых домах, объектах для ночле-
га*;

•	 Для того чтобы не допустить задержки кипения горя-
чей жидкости и напитков, а также ожогов, необходимо 
перемешать жидкость перед тем, как поставить посуду 
в печь, и повторить - спустя половину времени приго-
товления. Затем оставить на короткое время в печи и 
еще раз перемешать перед тем, как вынуть посуду из 
печи.

•	 Следить за процессом приготовления, чтобы из-за 
Просьба ознакомиться с условиями в гарантийном талоне



- 12 -

чрезмерного времени приготовления блюдо не сгоре-
ло.

•	 Если устройство работает в комбинированном режиме, 
из-за высокой температуры в печи дети должны поль-
зоваться ею только в присутствии взрослых.*

•	 Это устройство может использоваться лицами с огра-
ниченными физическими, сенсорными или умственны-
ми способностями или с недостатком опыта и знаний, 
если это происходит под контролем или получили ин-
струкции от лиц, ответственных за их безопасность. 
Не позволяйте детям играть прибором.

•	 Не перегревать пищу
•	 Не использовать камеру печи для складирования. Не 

хранить внутри печи легковоспламеняющиеся предме-
ты, такие как хлеб, печенье, бумажные изделия и т.п.	
Если молния ударит в линию электропередач, печь мо-
жет самостоятельно включиться.

•	 Удалить проволочные зажимы и металлические ручки 
из бумажных или пластиковых упаковок/мешочков пе-
ред тем, как поместить их в печь.

•	 Печь должна быть заземлена. Подключать только в ис-
правную заземленную розетку. Смотреть “Система за-
щиты от короткого замыкания”

•	 Некоторые продукты, такие как цельные яйца (варен-
ные и/или сырые), вода с растительным маслом или 
жиром, герметически закрытые контейнеры и стеклян-
ные банки могут взорваться, поэтому не следует подо-
гревать их в такой печи.

•	 Микроволновая печь должна работать под присмотром 
взрослых. Не следует допускать, чтобы дети имели 
доступ к элементам панели управления или играли 
устройством.

•	 Не использовать микроволновую печь, если поврежде-
ны переключатели или вилка, если не работает долж-
ным образом, повреждена или упала.

•	 Не закрывать или блокировать вентиляционные отвер-
стия печи.

•	 Не хранить и не использовать печь на открытом воз-
духе.

* Касается устройств с грилем
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•	 Не использовать печь вблизи воды, кухонной ракови-
ны, в помещении с повышенной влажностью или вбли-
зи плавательного бассейна.

•	 Не погружать шнур и вилку электропитания в воду.
•	 Шнур держать вдали от нагреваемых поверхностей.
•	 Не допускать, чтобы шнур свисал со стола или столеш-

ницы.
•	 Устройство должно использоваться с вмонтированной 

декоративной рамкой*
•	 Поверхность внутри камеры устройства горячая после 

завершения работы.
•	 Систематически проверять печь и шнур на наличие 

повреждений. Не пользоваться печью, если выявлены 
какие-либо повреждения.

Доступные поверхности 
могут быть горячими во 

время работы.

* касается встраиваемых устройств
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СИСТЕМА ЗАЩИТЫ ОТ 
КОРОТКОГО ЗАМЫКАНИЯ

ОПАСНОСТЬ

Опасность поражения электрическим током - некоторые из внутрен-
них компонентов могут привести к серьезным травмам или смерти. 
Не демонтировать данное устройство.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Опасность поражения электрическим током. Неправильное исполь-
зование заземления может привести к поражению электрическим 
током. Не подключать вилку к розетке, пока устройство не будет 
правильно установлено и заземлено.

Данное устройство должно быть заземлено. В 
случае короткого замыкания заземление снижает 
риск поражения электрическим током, обеспечи-
вая отвод тока через провод заземления. Микро-
волновая печь оснащена сетевым шнуром с про-
водом заземления и вилкой.  Вилку необходимо 
вставлять в правильно установленную и зазем-
ленную розетку.
Если возникли вопросы по заземлению и подклю-
чению к электрической сети, необходимо прокон-
сультироваться с квалифицированным электри-
ком или специалистом сервисной

Службы.
В случае использования удлинителя, он должен иметь трехжильный 
провод с заземленной розеткой. 
Производитель не несет ответственности за ущерб или травмы, на-
несенные в результате подключения печи к источнику питания без 
защитного отключения или неисправного защитного отключения.
В данном устройстве предусмотрен короткий сетевой шнур, чтобы не 
запутаться и не зацепиться за него.
Если применяется удлинитель: 
- Номинальные электрические данные удлинителя должны быть, по 
крайней мере, такими же высокими, как номинальные электрические 
данные устройства. 
- Удлинитель должен иметь 3- жильный провод с заземлением, 
- Провод удлинителя должен быть положен таким образом, чтобы не 
свисал со столешницы или стола, где дети могут за него потянуть, 
зацепиться или непроизвольно вытянуть.
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ПОСУДА
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Риск травмирования людей. Герметически закрытая посуда 
может взорваться. Закрытую посуду открыть, а запаянные ме-
шочки проколоть перед началом приготовления пищи. 

Материалы, которые можно использовать в печи, и которых следует 
избегать при использовании печи.

Не вся неметаллическая посуда является безопасной для приме-
нения в печи. В случае сомнения можно проверить данную посуду, 
поступая следующим образом: 

Испытание посуды:
1 Наполнить контейнер, безопасный для применения в печи, 1 ста-
каном холодной воды (250 мл), то же самое сделать с испытатель-
ной посудой.
2 Готовить на максимальной мощности 1 минуту.
3 Осторожно прикоснуться к посуде. Если посуда теплая, не ис-
пользовать в микроволновой печи.
4 Не превышать время приготовления 1 минуту.

Материалы, которые нельзя использовать в микровол-
новой печи

Вид посуды Примечания

Алюминиевый поднос
Может привести к возникновению электрической 
дуги. Пищу переложить в посуду, которая подхо-
дит для использования в микроволновой печи.

Картонная коробка с металли-
ческой ручкой

Может привести к возникновению электрической 
дуги. Пищу переложить в посуду, которая подхо-
дит для использования в микроволновой печи.

Металл или посуда с металли-
ческой каемкой

Металл не пропускает микроволнового излуче-
ния. Металлическая каемка может привести к 
возникновению электрической дуги.

Металлические крышки - за-
кручиваемые

Могут привести к возникновению электрической 
дуги и возгоранию в печи.

Бумажные мешочки Могут привести к возгоранию в печи.

Пенопласт
Пенопласт может плавиться или загрязнять на-
ходящуюся в печи жидкость, если будет задана 
высокая температура.

Древесина Древесина в печи высыхает, в следствии чего 
могут возникнуть трещины или сломаться.
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Материалы, которые можно использовать в микровол-
новой печи

Вид посуды Примечания
Алюминиевая фольга Только тонкие полоски. Небольшие гладкие куски можно 

использовать, чтобы накрыть тонкие ломтики мяса или 
птицы для предотвращения подгорания отдельных частей 
продуктов. Может возникнуть электрическая дуга, если 
фольга расположена слишком близко к стенкам печи. 
Фольга должна находиться на расстоянии 2.5 см от стенок 
печи.

Миска для подрумяни-
вания

Следовать инструкции производителя. Дно миски для под-
румянивания должно находиться на высоте не менее 5 мм 
над вращающимся подносом. При неправильном использо-
вании вращающийся поднос может треснуть.

Столовая посуда Только та, которая подходит для микроволновой печи. 
Следовать инструкции производителя. 

Стеклянные банки Всегда снимать крышку. Использовать только для подогре-
вания блюда до соответствующей температуры. Большин-
ство стеклянных банок не выдерживает высоких темпера-
тур и могут треснуть.

Стеклянная посуда Использовать только термостойкую стеклянную посуду в 
печи. Убедиться, что на ней нет металлических каемок. Не 
использовать посуду с трещинами или сколами.

Мешочки для запека-
ния в микроволновой 
печи

Следовать инструкции производителя. Не применять ме-
таллические зажимы.

Картонные тарелки и 
кружки

Сделать надрезы, чтобы вышел пар. Использовать только 
для кратковременного приготовления/разогревания. Не 
оставлять печь без присмотра во время приготовления.

Бумажные полотенца Использовать только, чтобы накрыть разогреваемое блюдо 
для впитывания жира. 
Использовать только для кратковременного приготовления 
под постоянным присмотром.

Пергаментная бумага Использовать только, чтобы накрыть блюдо для предот-
вращения брызг, для запекания.

Пластик Только тот, который подходит для микроволновой печи. На 
этикетке должно быть указано „для микроволновой печи”.  
Некоторая пластиковая посуда становится мягкой, ког-
да блюдо внутри нагревается. „Мешочки для запекания„ 
и герметически закрытую пластиковую упаковку нужно 
надрезать, прокалывать, либо делать отверстия согласно 
указаниям на упаковке.

Пластиковая упаковка Только та, которая подходит для микроволновой печи. 
Использовать только, чтобы накрыть блюдо во время при-
готовления с целью сохранения влажности. Не допускать, 
чтобы пластиковая упаковка касалась блюда.

Термометры Только та, которая подходит для микроволновой печи. 
(термометры для мяса и сахара).

Вощеная бумага Использовать только, чтобы накрыть блюдо с целью пре-
дотвращения брызг и сохранения влажности.

* Доступно только в некоторых моделях
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Материал посуды Микроволны Гриль Режим Ком-
би

Термостойкое стекло ДА ДА ДА

Обычное стекло НЕТ НЕТ НЕТ

Термостойкая керамика ДА НЕТ НЕТ

Посуда из пластика безопасна 
при использовании в печи ДА НЕТ НЕТ

Кулинарная бумага ДА НЕТ НЕТ

Металлический поднос НЕТ ДА НЕТ

Металлическая подставка (вхо-
дящая в комплект микроволно-
вой печи)*

НЕТ ДА НЕТ

Алюминиевая фольга и формы из 
алюминия НЕТ ДА НЕТ

НАСТРОЙКА 
МИКРОВОЛНОВОЙ ПЕЧИ

Название составных частей микроволновой печи

Вынуть печь и все материалы из картонной коробки и камеры печи. 
В комплект микроволновой печи входит:

Вращающийся поднос		  1
Роликовое кольцо			   1
Инструкция по эксплуатации	 1
Подставка для гриля		  1*

A)	 Панель управления
B)	 Система блокировки - Отключает печь от 

электропитания, если во время работы бу-
дет открыта дверца. 

C) 	 Роликовое кольцо
D) 	 Вращающийся поднос
E)  	Защитный экран внутри дверцы
F) 	 Дверца

F

A

C

B

E D

* Доступно в некоторых моделях. Примечание: Если в комплект микроволновой печи входит 
подставка для гриля, ее нужно использовать исключительно в режиме „ГРИЛЬ”. Подставку для 
гриля устанавливать на вращающийся поднос.
** Роликовое кольцо есть двух видов, в зависимости от модели. Они не являются взаимозаменя-
емыми.

*** Наличие поворотного стола зависит от модели. В данном случае блюда следует готовить на 
собственной тарелке, помещаемой в камеру микроволновой печи.
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УСТАНОВКА ВРАЩАЮЩЕГО 
ПОДНОСА

1.	 1 Запрещается прижимать и ставить вращающийся поднос 
вверх дном.

2.	 2 Во время приготовления всегда использовать вращаю-
щийся поднос и роликовое кольцо.

3.	 3 Для приготовления или разогрева всегда помещать блю-
да на вращающийся поднос

4.	 4 Если вращающийся поднос треснет, необходимо обра-
титься в авторизованный сервисный пункт.

Элементы оснащения:

1. Подставка для гриля
2. Вращающийся поднос
3. Роликовое кольцо

* 1

2

3**
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РАСПАКОВКА 
На время транспорта кухонная вытяжка 
упакована и предохраняется таким об-
разом, чтобы избежать ее повреждения. 
После распаковки просим поступать с  
упаковочными материалами способом, 
не угрожающим окружающей среде. 
Все упаковочные материалы являются 
неопасными для окружающей среды, 
полностью (на 100%) годятся для вто-

ричного использования и имеют маркировку соответ-
ствующим символом.
 
Внимание! Упаковочные материалы (полиэтиленовые 
пакеты, пенополистирол и т.д.) необходимо хранить 
вдали от детей.

ПРЕКРАЩЕНИЕ 
ЭКСПЛУАТАЦИИ

По окончании эксплуатации запрещает-
ся выбрасывать прибор вместе с быто-
выми отходами. Необходимо сдать его 
в пункт приема электрических и элек-
тронных устройств для вторичной пере-
работки. Об этом информирует символ, 
указанный в инструкции по эксплуата-
ции, на вытяжке и на упаковке.

Используемые в приборе синтетические материалы го-
дятся для вторичной переработки в соответствии с их 
назначением. Благодаря вторичному использованию 
материалов или другим формам использования старых 
и поврежденных электроприборов Вы вносите свой 
вклад в охрану своей окружающей среды.
Сведения об утилизирующем предприятии Вы можете 
получить в городской администрации, в коммунальных 
службах или в магазине бытовых приборов.
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УСТАНОВКА УСТРОЙСТВА
- Удалить упаковочные материалы и элементы.
- Проверить печь с точки зрения таких повреждений, как вмятины, смещения, по-
ломка дверцы. 
- С поверхности снять защитную пленку.
- Не устанавливать микроволновую печь, если она повреждена.

Не снимать светло-коричневую слюдяную пластину, прикру-
ченную болтами внутри печи, которая служит для предохране-
ния магнетрона.

Установка
1.	 Устройство предназначено только для бытового использования.
2.	 Микроволновую печь можно использовать только после того, как 

буде встроена в кухонную мебель*.
3.	 Способ установки в кухонную мебель представлен в “Памят-

ке-инструкции”*.
4.	 Микроволновая печь должна быть установлена в шкафу шири-

ной 60 см и на высоте 85 см от пола кухни*.

Не снимать ножки с нижней части печи*.

Блокировка впускных и выпускных отверстий может повредить 
печь.
Установить печь подальше от теле- и радиоприемников. Работа 
микроволновой печи может вызвать помехи при приеме радио- и 
телевизионных сигналов.

2. Печь подключить в стандартную розетку. 
Но предварительно убедиться, что напряжение и частота розетки 
такие же, как на заводской табличке.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не устанавливать печь над варочной плитой 
или другим устройством, выделяющим тепло. В данном случае мож-
но повредить устройство и потерять гарантию.
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УПРАВЛЕНИЕ
В микроволновой печи имеется электронный программатор, 
позволяющий регулировать параметры приготовления или 
разогрева.

Панель управления
DISPLAY - Отображаются время, 
мощность и индикаторы.
POWER LEVEL - Используется  
для выбора уровня мощности 
приготовления в микроволновой 
печи.
GRILL/COMBI - Используется для 
установки программы приготовления 
в режиме гриль.
Используется для установки 
программы гриль и микроволны.
CLOCK - Используется для установки 
времени.
AUTO/COOK - Используется для 
выбора меню автоматического 
приготовления.
TIME/WEIGHT  - Используются для 
установки времени, веса или порции 
блюда.
STOP/CANCEL - Используется для 
временной остановки приготовления, 
нажав один раз, или для полной 
отмены приготовления, нажав 
дважды.
Также используется для установки 
блокировки от детей.
START/+30S - Используется для 
запуска программы приготовления.
Нажать один раз, чтобы активировать 
экспресс-приготовление.



- 22 -

•	 При первом включении духовки раздастся звуковой сигнал и на 
дисплее появится надпись « » и «1:01».

•	 Во время настройки система вернется в режим ожидания, если в 
течение 30 секунд не будет выполнено никаких действий.

•	 Если во время приготовления нажать один раз кнопку STOP/
CANCEL, программа будет приостановлена, затем если нажать кнопку 
START/+30S - приготовление возобновится. Однако если нажать 
кнопку дважды STOP/CANCEL, программа аннулируется.

•	 По окончании приготовления на дисплее появится сообщение 
«Конец», и каждые две минуты будет звучать звуковой сигнал, пока 
пользователь не нажмет кнопку STOP/CANCEL или не откроет дверцу.

УСТАНОВКА ЧАСОВ
Это часы с 12- или 24-часовым форматом времени. Можно настроить время 
в 12- или 24-часовом формате, нажав кнопку CLOCK в режиме ожидания.
1.	 В режиме ожидания нажать один раз или два раза кнопку CLOCK, 

чтобы выбрать 12- или 24-часовой формат.
2.	 Повернуть TIME/WEIGHT, чтобы установить цифры часа.
3.	 Нажать один раз кнопку CLOCK, чтобы подтвердить настройку часов.
4.	 Повернуть TIME/WEIGHT, чтобы установить цифры минут.
5.	 Нажать один раз кнопку CLOCK, чтобы подтвердить настройку минут.
ПРИМЕЧАНИЕ: Во время приготовления можно проверить текущее время, 
нажимая кнопку CLOCK.

ЭКСПРЕСС-ПРИГОТОВЛЕНИЕ
Данная функция используется, чтобы удобно запрограммировать запуск 
духовки на 100% мощности. В режиме ожидания несколько раз нажать 
кнопку START/+30S, чтобы установить время приготовления (каждое 
нажатие увеличивает время на 30 секунд или максимально 10 минут). 
Устройство начнет работу автоматически.

+30S FUNCTION
Во время быстрого приготовления можно добавить время приготовления, 
нажав кнопку START/+30S. Максимальное время приготовления 95 минут.

ПРИМЕЧАНИЕ: Ко времени приготовления можно добавить 
только программы приготовления в микроволновой печи, гриле и 
комбинированном режиме.

ПРИГОТОВЛЕНИЕ С ПОМОЩЬЮ МИКРОВОЛН
1.	 В режиме ожидания нажать кнопку несколько раз POWER LEVELдля 

выбора уровня мощности.
2.	 Повернуть ручку TIME/WEIGHT по часовой стрелке, чтобы установить 

время приготовления. Максимальное время приготовления 95 минут.
3.	 Нажать кнопку START/+30S для подтверждения.
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Выбрать уровень мощности, нажав кнопку POWER LEVEL:

НАЖАТЬ НА КНОПКУ POWER LEVEL POWER (DISPLAY)

1 РАЗ 100% (100)

2 РАЗА 80% (80)

3 РАЗА 60% (60)

4 РАЗА 40% (40)

5 РАЗ 20% (20)

6 РАЗ 0% (00)

ПРИМЕЧАНИЕ: Во время приготовления текущий уровень мощности можно 
увидеть, нажав кнопку POWER LEVEL

GRILL
Режим Гриль особенно пригодится для приготовления тонких ломтиков 
мяса, стейков, отбивных, кебаба, колбасок и кусочков куриного мяса. 
Этот режим также подходит для приготовления горячих бутербродов и 
запекания.
1.	 В режиме ожидания нажать один раза на кнопку GRILL/COMBI.
2.	 Повернуть регулятор TIME/WEIGHT, чтобы установить время 

приготовления. Максимальное время приготовления 95 минут.
3.	 Нажать кнопку START/+30S для подтверждения.

КОМБИ-РЕЖИМ
Гриль служит дольше, чем микроволновая печь в комбинации 1 режима 
приготовления, рекомендуется использовать его для рыб и запеканок. 
Чтобы микроволновая печь работала дольше, чем гриль, в комбинации 2 
режимов приготовления, следует использовать ее для пудингов, омлетов, 
печеного картофеля и птицы.
1.	 В режиме ожидания нажать кнопку GRILL/COMBI два или три раза, 

чтобы выбрать «COMB1» или «COMB2».
2.	 Повернуть регулятор TIME/WEIGHT, чтобы установить время 

приготовления. Максимальное время приготовления 95 минут.
3.	 Нажать кнопку START/+30S для подтверждения.

РАЗМОРАЖИВАНИЕ 
Время разморозки и уровень мощности настраиваются автоматически после 
ввода веса блюда.
1.	 В режиме ожидания повернуть регулятор TIME/WEIGHT против 

часовой стрелки, пока на дисплее не появятся цифры «100», «» и «гр».
2.	 Повернуть регулятор TIME/WEIGHT, чтобы установить время. Вес 

продукта колеблется от 100 г до 1800 г.
3.	 Нажать кнопку START/+30S для подтверждения.
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ПРИМЕЧАНИЕ: Во время размораживания система остановится и издаст 
звуковой сигнал, напоминающий о необходимости перевернуть продукт и 
нажать кнопку. START/+30S, чтобы возобновить размораживание.

АВТОМАТИЧЕСКОЕ ПРИГОТОВЛЕНИЕ 
Для следующих блюд или режима приготовления вводить время и мощность 
приготовления не нужно. Достаточно указать тип блюда, которое нужно 
приготовить, и вес или порцию блюда.
1.	 В режиме ожидания нажать кнопку несколько раз AUTO/COOKдля 

выбора кода продукта.
2.	 Повернуть регулятор TIME/WEIGHT для установки веса или порций 

блюда.
3.	 Нажать кнопку START/+30S для подтверждения.

Меню автоматического приготовления:
Код Тип продукта Описание

01 Напиток (200 мл/чашка, 1-3 
чашки)

1.	 Для позиций 07–08 
переворачивать продукты во 
время приготовления.

2.	 Результат автоматического 
приготовления зависит 
от таких факторов, как 
колебания напряжения, 
форма и размер продуктов, 
ваши личные предпочтения 
относительно степени 
готовности определенных 
продуктов и даже от того, 
насколько хорошо вы 
поместили их в духовку. 
Если результат в любом 
случае неудовлетворителен, 
соответствующим образом 
отрегулируйте время 
приготовления.

02 Рис (150-600 г)

03 Спагетти (100 г, 200 г, 300 г)

04 Картофель (230 г/порция, 1-3 
порции)

05 Автоматический подогрев (200-
800 г)

06 Рыба (200-600 г)

07 Курица (800-1400 г)

08 Тостерное мясо (200-600 г)

CHILD LOCK
Использовать для предотвращения бесконтрольного использования духовки 
детьми. Чтобы установить: В режиме ожидания нажать и удерживать 
кнопку STOP/CANCEL в течение 3 секунд, раздастся звуковой сигнал и на 
дисплее появится индикация блокировки, духовка автоматически перейдет 
в режим защиты от детей. В состоянии блокировки все кнопки отключены.
Чтобы отменить: В режиме защиты от детей нажать и удерживать кнопку 
STOP/CANCEL в течение 3 секунд, раздастся звуковой сигнал и индикатор 
погаснет.
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УСТРАНЕНИЕ 
НЕИСПРАВНОСТЕЙ

Микроволновая 
печь вызывает по-
мехи в телевизоре

Помехи при приеме радио- и телевизионных сигналов могут 
возникать во время работы микроволновой печи. Такая же 
ситуация возникает в случае работы электрических прибо-
ров, например, миксера, пылесоса, электрического вентиля-
тора. Это нормальное явление.

Печь плохо осве-
щает

Во время приготовления с низкой микроволновой мощностью 
освещение печи может быть более слабым. Это нормальное 
явление.

На дверце накапли-
вается пар, горячий 
воздух выходит 
через вентиляцион-
ные отверстия

От готовящихся блюд может исходить пар. Большая его 
часть выходит через вентиляционные отверстия.
Но некоторая часть может накапливаться на холодном месте, 
таком как дверца печи. Это нормальное явление.

Неисправность Возможная причина Устранение

Не включается ми-
кроволновая печь.

Сетевой шнур не правиль-
но подключен к розетке

Вынуть вилку из розетки и 
повторно ее вставить через 10 
секунд.

Перегорел предохрани-
тель или сработал защит-
ный выключатель.

Заменить предохранитель или 
защитный выключатель (Ремонт 
только в Сервисном Центре 
Hansa)

Проблема в розетке Проверить розетку, подключив 
другие электрические приборы.

Печь не греет. Не правильно закрыта 
дверца. Хорошо закрыть дверцу.

ЧИСТКА
Перед чисткой убедиться, что печь отключена от источника питания.
a) После использования внутри печи протереть влажной тканью.
b) Аксессуары очистить обычным способом в мыльной воде.
c) Если загрязнены рама дверцы, уплотнитель и прилегающие элементы, протереть 
влажной тканью. При очистке поверхности дверцы и печи использовать только мяг-
кие, не абразивные мыла или моющие средства путем нанесения губкой или мягкой 
тканью.

Во время чистки стеклянной части дверцы не использовать никаких агрессивных или 
абразивных чистящих средств, не использовать губки с металлической нитью, так как 
это может поцарапать поверхность или повредить стекло.

Для очистки внутри камеры необходимо: налить в миску 300 мл воды и положить по-
ловинку лимона, поместить в печь, включить ее с мощностью 100% на 10 минут.
После очистки отключить печь от источника питания и протереть внутри мягкой сухой 
тканью.



- 26 -

ГАРАНТИЯ, ПОСЛЕПРОДАЖ-
НОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ

Гарантия
Правила гарантийного обслуживания изложены в гарантийном тало-
не. Производитель не отвечает за какой-либо ущерб, причиненный 
в результате ненадлежащего обращения с оборудованием.
Сервис
•	 Производитель оборудования рекомендует, чтобы все ремонт-

ные и регулировочные работы выполнялись заводской сервис-
ной службой или  авторизованной сервисной службой произ-
водителя. Исходя из правил техники безопасности, не следует 
ремонтировать устройство самостоятельно. 

•	 Ремонт, выполняемый лицами, не имеющими требуемой квали-
фикации, может представлять серьезную опасность для пользо-
вателя устройства.

•	 Минимальный гарантийный срок на устройство, предлагаемое 
производителем, импортером или уполномоченным представите-
лем, указан в гарантийном талоне.

•	 Устройство теряет свою гарантию в результате самовольной 
адаптации, изменений, нарушения пломб или других мер защи-
ты оборудования или его частей, а также других самовольных 
вмешательств в оборудование, которые не соответствуют ин-
струкции по эксплуатации.

Запрос на ремонт и помощь в случае неисправности
Если устройство требует ремонта, обратитесь в сервисный центр. 
Адрес сервисного центра и контактный телефон указаны в гаран-
тийном талоне. Перед обращением необходимо подготовить серий-
ный номер устройства, он указан на заводской табличке. Для удоб-
ства запишите его ниже:

Производитель свидетельствует
Настоящим производитель свидетельствует, что данный бытовой прибор отвечает основным 
требованиям нижеприведенных директив и требований

• директива по низковольтному оборудованию  2014/35/ЕC,
• директива по электромагнитной совместимости 2014/30/ЕC
• директива по экологическому проектированию 2009/125/EС,
• требование „о безопасности низковольтного оборудования” ТР ТС 004/2011,
• требование „электромагнитная совместимость технических средств” ТР ТС 

020/2011

Прибор маркируется единым знаком обращения  ,  и на него выдан сертификат соответст-
вия для предъявления в органы контроля за рынком.
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Құрметті
Тұтынушы, 
 

Бүгіннен бастап күнделікті міндеттер анағұрлым 
жеңілденетін болады.  құрылғысы – 
бұл айтарлықтай оңай пайдалану мен керемет 
тиімділіктің үйлесімі. Нұсқаулықты оқып 
шыққаннан кейін қызмет көрсету еш қиындық 
тудырмайды. 

Зауыттан шығарылған жабдық қапталар алдында 
бақылау-сынау стендтерінде қауіпсіздік және 
атқарымдылық тұрғысынан мұқият тексерілді .

Дұрыс қызмет көрсетпеуінің алдын алу үшін 
ас үй сорғышын қосар алдында аталмыш 
пайдалану жөніндегі нұсқаулықпен мұқият 
оқып танысу керек. Нұсқаулықта көрсетілген 
нұсқауларды сақтау Сіздің плитаны дұрыс 
пайдаланбауыңыздың алдын алады. Нұсқаулықты 
сақтаған дұрыс және оны әрдайым қоластында 
болатын орындарда ұстаған жөн.

Төтенше жағдайлардың алдын алу үшін, 
жұмысты нұсқаулық бойынша бастаңыз.

Құрметпен
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САҚТЫҚ ШАРАЛАРЫ
•	 МИКРОТОЛҚЫНДЫ ЭНЕРГИЯНЫҢ ШАМАДАН ТЫС ӘСЕР 

ЕТУІНЕН АУЛАҚ БОЛУ ҮШІН
•	 Ешбір жағдайда микротолқынды пешті есігі 

ашулы күйінде пайдалануға болмайды, өйткені 
бұл микротолқынды энергияның залалды әсеріне 
әкеп соғуы мүмкін. Өте маңызды – сақтандырғыш 
бұғаттауларды сөндірмеңіз және олармен ешқандай 
әрекеттер жүргізбеңіз.

•	 Микротолқынды пештің алдыңғы панелі мен есігінің 
арасына заттар қоймаңыз және тығыздағыш беттерде 
ластанулар немесе тазалағыш құралдар қалдықтарының 
жиналуына жол бермеңіз.

•	 Ақаулы пешті пайдалануға болмайды. Микротолқынды 
пештің есігі дұрыс жабылғаны және: 

•	 1 есігі (майысқан, жарылған)
•	 2 ілмектері мен құлыптары (сынған, жарылған немесе 

ілмектері өте бос)
•	 3 есіктің тығыздағыштары мен тығыздағыш беттері 

зақымдалмағаны өте маңызды
•	 Микротолқынды пешті реттеуді, қарауды және барлық 

жөндеу жұмыстарын тек өндіруші сервис орталығының 
жоғары білікті маманы ғана орындауы қажет. Бұл 
әсіресе пайдаланушыны микротолқынды сәулеленуден 
қорғайтын қақпақты алу қажет болатын жұмыстарға 
қатысты.

•	 8 жасқа дейінгі балаларға  аспапқа және оның 
қоректендіретін кабеліне жақындауға рұқсат бермеңіз.

•	 Микротолқынды пешті асхана шкафына орнатуға 
рұқсат берілмейді*

•	 ЕСКЕРТУ: Пайдалану кезінде аспап және оның қол 
жетімді бөліктері қыздырылады. Ыстық бөліктермен 
жалғасудан аулақ болу қажет. 8 жасқа дейінгі балаларға 
аспапқа жақындауға рұқсат бермеңіз, тек ересектердің 
бақылауымен болады;

•	 Аспапты бумен тазалауға болмайды
•	 Пештің жұмыс істеуі кезінде шкафтар қыздырылуы 

мүмкін;
* кірістіруге арналмаған құрылғыларға қатысты
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ҚАУІПСІЗДІК ТЕХНИКАСЫ 
БОЙЫНША НҰСҚАУЛАР

•	 READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE 
•	 TНҰСҚАУЛЫҚТЫ МҰҚИЯТ ОҚЫП ШЫҒЫҢЫЗ ЖӘНЕ 

САҚТАП ҚОЙЫҢЫЗ. 
•	 Өрт қауіп-қатерін, адамдардың жарақаттануын 

немесе құрылғыны пайдалану кезінде шамадан тыс 
микротолқынды энергияның әсерін төмендету үшін 
төменде келтірілген негізгі қауіпсіздік ережелерін 
сақтау қажет

•	 Пайдаланар алдында құрылғыны пайдалану бойынша 
нұсқаулықты мұқият оқып шығыңыз.

•	 Микротолқынды пештің камерасында өрт шығу қаупін 
төмендету мақсатымен пісіру үдерісін қадағалап отыру 
қажет. 

•	 Құрылғыны тек қана оның нұсқаулықта сипатталған 
арналуына сәйкес пайдалану керек. Құрылғыда 
жемірілетін химиялық құралдарды пайдалануға 
болмайды. Пеш тағамды жылыту және пісіру 
үшін арнайы жобаланған. Ол өнеркәсіптік немесе 
зертханалық пайдалану үшін арналмаған.

•	 ЕСКЕРТУ: Микротолқынды пеш біріктірілген режимде 
қолданылған жағдайда, балалар микротолқынды пешті 
тек ересектердің бақылауымен ғана қолдана алады, 
өйткені өте жоғары температура пайда болады*;

•	 ЕСКЕРТУ: Сұйықтықтар мен басқа да азық-түліктерді 
тығыз жабылған сыйымдылықта жылытуға болмайды, 
әйтпесе олар атылуы мүмкін;

•	 ЕСКЕРТУ: Осы құрылғыны 8 және одан жоғары жастағы 
балалар, сонымен қатар шектеулі дене, сипап-сезу 
және ақыл-ой қабілеттері бар адамдар, жабдықты 
қолдануға тәжірибесі және білімі жоқ адамдар, егер 
олар үздіксіз бақылауда болған жағдайда немесе 
жабдықты қауіпсіз қолдану бойынша нұсқаулар алған 
және осы құрылғыны пайдаланумен байланысты 
ықтимал қауіптілік туралы құлақтандырылған жағдайда 
ғана, қолдануға болады. Балаларға аспаппен ойнауға 
болмайды. 8 жасқа дейінгі балаларға және құзыретті 

* Грилі бар құрылғыларға қатысты
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тұлғаның бақылауысыз  аспапты тазалауға және оған 
техникалық қызмет көрсетуге болмайды.

•	 Микротолқынды пеште пайдалануға жарайтын 
сыйымдылықты ғана пайдалануға болады;

•	 Пеште қағаз немесе пластмасса орауыштағы тағам бар 
болса, әсіресе ықыласты болу керек, өйткені жану 
қауіпі болады; 

•	 Түтінді және /немесе жануды байқаған жағдайда, 
құрылғыны сөндірген немесе электр қоректендіру 
желісінен ажыратқан жөн, микротолқынды пештің 
есігін жалын толық басылмайынша жабық күйінде 
қалдыру қажет;

•	 Микротолқындармен жылытып жатқан сусындарда 
қайнау үдерісінің кідірісі туындауы мүмкін, сондықтан 
сыйымдылықты алған кезде абай болу қажет;

•	 Есіктің тығыздағыштарын және оған жанасатын 
бөліктерді тазалауға қатысты толығырақ мәліметтер 
осы нұсқаулықтың сәйкес бөлімінде берілген.

•	 Микротолқынды пешті жүйелі түрде тазалап, онда 
пісіріліп жатқан тағамдардың барлық қалдықтарын 
кетіріп тұру қажет.

•	 Микротолқынды пешті жүйелі түрде тазаламаған кезде 
бұл беттердің зақымдануына әкеп соғуы мүмкін, бұл, 
өз кезегінде, жабдықтың төзімділігіне кері әсер етуі 
және қауіпті жағдайлар тудыруы мүмкін

•	 Назар аударыңыз! Тоқ көзінің алмалы кабелінің 
зақымдануы кезінде, өндіруші кабелімен немесе арнайы 
жөндеу орталықтарында, немесе мамандандырылған 
тұлғамен қауіптіліктің алдын алу мақсатында  
ауыстырылуы керек.

•	 Пешті пайдалануды бастамас бұрын грильдің 
құбырлы электрлі жылытқышын қыздырған жөн (қэж 
қыздырған кезде микротолқынды пештің желдеткіш 
саңылауларынан түтін шығуы мүмкін)*:

•	 - ғимарат желдеткішін қосып, терезені ашу,
•	 - пешті шамамен 3 минут уақыт аралығына тек грильдің 

жұмыс істеу режиміне орнатыңыз және грильдің қэж 
азықтық тағамдарды жылытпай қыздыру қажет.

•	 Пеш тегіс бетке орнатылуы қажет.
•	 Айналатын поднос және айналдыратын дөңгелекті 

түпқойма пісіру барысында пештің ішінде болуы қажет.  
* Грилі бар құрылғыларға қатысты
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Тағамдарды айналатын подносқа абайлап қою керек, 
оны сындырып алмау үшін сақтықпен қолданған жөн.

•	 Жоғарғы температураның салдарынан қызарту үшін 
дұрыс таңдалмаған ыдыс айналатын подностың 
жарылуына әкеп соғуы мүмкін.

•	 Тек сәйкес өлшемдегі қаптарды және микротолқынды 
пеште пісіруге ғана қолданыңыз.

•	 Пештің есігі ашылған кезде сәулеленуден қорғайтын 
бірнеше кірістірілген ажыратқыштары бар.  Осы 
ажыратқыштармен ешқандай әрекеттер жасамаңыз.

•	 Бос микротолқынды пешті қоспаңыз  Пешті тағамсыз 
немесе құрамында өте аз су көлемі бар тағаммен қосу 
өрттің, тағамның көмірленуінің, ұшқын түзілуінің, 
сонымен қатар ішкі камера жабынының зақымдануының 
себебі болуы мүмкін.

•	 Тағамды тікелей айналатын подносқа ақтармаңыз. 
Айналатын подностың шамадан тыс қыздырылуы оның 
жарылуына әкеп соғуы мүмкін.

•	 Сәбилерге арналған шағын бөтелкелерді немесе 
тағамдарды микротолқынды пеште жылытпаңыз.  
Біркелкі емес жылыту үдерісі жарақаттар тудыруы 
мүмкін.

•	 Жіңішке мойны бар, мысалы шәрбатқа арналған шағын 
бөтелкелер сияқты сыйымдылықтарды пайдаланбаңыз.

•	 Микротолқынды пеште майда және терең ыдыста 
қуырмаңыз.

•	 Микротолқынды пеште өнімдерді үйде консервілеумен 
айналыспаңыз, өйткені құтының ішіндегісінің барлығы 
әрдайым қайнау температурасына жетпеуі мүмкін.

•	 Пешті коммерциялық мақсаттарда қолданбаңыз. Осы 
құрылғы тұрмыстық немесе*: қызметкерлерге арналған 
асхана; дүкендерде, кеңселерде және басқа жұмыс 
ортасында, отельдер, мотельдердің клиенттері және 
басқа тұрғын бөлмелерде, ауылдық тұрғын үйлерде, 
түнеуге арналған объекттер сияқты объекттерде 
пайдалануға арналған *;

•	 Ыстық сұйықтықтар мен сусындардың қайнау үдерісін 
кідіртпеу, сонымен қатар күйіп қалмау мақсатында 
ыдысты микротолқынды пешке салудан бұрын 
және дайындау үдерісінің ортасында сұйықтықты 
араластырған жөн. Сосын пеште қысқа уақытқа 

Кепілдік талонындағы шарттармен танысуыңызды сұраймыз
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қалдырыңыз және сыйымдылықты микротолқынды 
пештен алмас бұрын тағы да араластырыңыз.

•	 Шамадан тыс уақыт бойы пісіру салдарынан тағамның 
күйіп кетуінен аулақ болу үшін пісіру үдерісін 
қадағалаңыз.

•	 Құрылғы біріктірілген режимде жұмыс істеген кезде 
балалар пешті тек ересектердің бақылауымен ғана 
қолдана алады, өйткені осы режимде өте жоғары 
температура пайда болады.*

•	 Осы жабдықты шектеулі дене, сипап-сезу және ақыл-
ой қабілеттері бар тұлғалар (балаларды қоса алғанда) 
, немесе  тәжірибесі әлде тиісті білімдері жоқ тұлғалар, 
тиісті бақылауда болған жағдайда және олардың 
қауіпсіздігі үшін жауапты тұлғалар берген пайдалану 
нұсқаулығына сәйкес қана пайдалануға болады. Бұл 
аспаппен балалардың ойнамауын қадағалау қажет.

•	 Тамақты қатты қыздырып жібермеңіз
•	 Пештің камерасын қойма ретінде қолданбаңыз. 

Микротолқынды пештің ішінде нан, печенье, қағаздан 
жасалған бұйымдар т.с.с. оңай тұтанатын заттарды 
сақтамаңыз.	 Егер найзағай электрмен қоректендіру 
желісіне тиген жағдайда, пеш еріксіз қосылуы мүмкін.

•	 Микротолқынды пешке қағаз немесе пластикалық 
орауыштарды / қапшықтарды салмас бұрын олардың 
орамаларынан сымды қысқыштар мен металл 
тұтқаларды алып тастау қажет.

•	 Пеш жерге қосылуы қажет. Тек қана жерге қосылған 
түзу розеткаға қосу керек. «Қысқа тұйықталудан 
қорғау жүйесі» не қараңыз

•	 Қабығы бар жұмыртқа (пісірілген және / немесе шикі), 
өсімдік майлары немесе тоң май қосылған су сияқты 
кейбір өнімдер, тығыз жабылған сыйымдылықтар және 
жабық шыны құтылар жарылуы мүмкін, сондықтан 
оларды пеште қыздыруға болмайды.

•	 Микротолқынды пеш ересектердің бақылаумын жұмыс 
істеуі керек. Балалардың басқару панеліне қолжетімді 
болулары немесе құрылғымен ойнауына жол бермеу 
керек.

•	 Ток аударғыштар немесе айыр зақымданған, лайықты 
түрде жұмыс істемесе, зақымдалса немесе құлап қалса, 
микротолқынды пешті пайдалануға болмайды.

* Грилі бар құрылғыларға қатысты
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•	 Пештің желдеткіш саңылауларын бұғаттауға немесе 
жабуға болмайды.

•	 Пешті ашық ауада сақтамаңыз және пайдаланбаңыз.
•	 Пешті судың, асхана қаяуының маңында, ылғал бөлмеде 

немесе жүзу хауызының маңында пайдаланбаңыз.
•	 Электрмен қоректендіру сымы мен айырын суға 

салмаңыз.
•	 Электр сымды қыздырылатын беттерден аулақты 

ұстаңыз.
•	 Электр сымды үстел немесе үстелдің үстіңгі тақтайының 

шетінен салбыратып қоймаңыз.
•	 Құрылғы монтаждап қойылған сәндік жақтаумен бірге 

пайдаланылуы тиіс *
•	 Құрылғы камерасының ішіндегі бет жұмыс аяқталған 

соң ыстық болады.
•	 Пеш пен электр сымды зақымданулар болуына 

жүйелі түрде тексеріп тұрған жөн. Қандай болмасын 
зақымданулар айқындалған жағдайда пешті 
пайдалануға болмайды.

Қолжетімді беттер жұмыс 
барысында ыстық болуы 

мүмкін.

ҚЫСҚА ТҰЙЫҚТАЛУДАН 
ҚОРҒАУ ЖҮЙЕСІ

ҚАУІПТІЛІК

Электр тоғымен зақымдану қаупі- белгілі ішкі компоненттер ауыр 
жарақаттардың немесе өлімнің себебі болуы мүмкін. Осы құрылғыны 
бөлшектемеңіз.

ЕСКЕРТУ

Электр тоғымен зақымдану қаупі. Жерге қосуды дұрыс пайдаланбау 
электр тоғымен зақымданудың себебі болуы мүмкін. Құрылғы дұрыс 
орнатылмайынша және жерге қосылмайынша айырды розеткаға 
қоспаңыз.

* кірістірілетін құрылғыларға қатысты
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Осы құрылғыны жерге қосу қажет. Қысқа 
тұйықталу кезінде жерге қосылу электр тоғының 
жерге қосу сымы арқылы тебілуін қамтамасыз 
ете отырып, электр тоғымен зақымдану қаупінің 
деңгейін төмендетеді. Микротолқынды пеш 
жерге қосылатын сым және айыры бар желі 
электр сымымен жабдықталған.  Айырды дұрыс 
орнатылған және жерге қосылған розеткаға салу 
қажет.

 
Жерге қосу және электр желісіне қосу бойынша сұрақтар туындаған 
жағдайда жоғары білікті электрик немесе сервистік қызмет маманнан 
кеңес алған жөн.
Ұзартқышты пайдаланған жағдайда, оның жерге қосылған розеткасы 
бар  үшжетекті сымы болуы қажет.
Пешті қорғаныш ажыратуы жоқ немесе ақаулы қорғаны ажыратуы бар 
электрмен қоректендіру көзіне қосудың нәтижесі болып табылатын 
залалдарға немесе жарақаттарға өндіруші жауап бермейді.

Шырмалып қалу және ілінуден аулақ болу үшін осы құрылғыда қысқа 
желілік электр сым қарастырылған.

Егер ұзартқыш қолданылса: 
- Ұзартқыштың номиналды электр деректері, не болғанда да, 
құрылғының номиналды электр деректері сияқты жоғары болуы 
қажет.  
- Ұзартқыштың жерге қосылған 3-жетекты сымы болуы қажет, 
- Балалардың қолы жетпеуі және біреу сүрініп, құрылғыны еріксіз 
ажыратып алмауы үшін, ұзартқыштың сымы үстелдің үстіңгі 
тақтайынан немесе үстелден салбырап тұрмайтындай етіп жүргізілуі 
қажет.

ЫДЫС
ЕСКЕРТУ

Адамдарды жарақаттандыру қауіп-қатері. Тығыз жабылған 
ыдыс жарылуы мүмкін. Тамақ пісіруге бастамас бұрын жабық 
ыдысты ашу, ал дәнекерленген қапшықтарды тесіп алу керек. 

Микротолқынды пеште пайдалануға  болатын және пешті пайдалану 
кезінде аулақ болу қажет материалдар.

The use of some non-metallic cookware may not be safe in the 
microwave oven. If in doubt, you can check the cookware following this 
procedure. 

Ыдысты сынау:
1 Пеште қолдану үшін қауіпсіз контейнерге 1 стақан (250 мл) 



- 35 -

салқын су құйыңыз, дәл осындай әрекетті сіз тексергіңіз келетін 
ыдыспен орындаңыз.
2 Барынша қуатпен шамамен 1 минут бойы қыздырыңыз.
3 Абайлап ыдысқа қол тигізіңіз. Егер ыдыс жылы болса, онда оны 
микротолқынды пеште пайдалануға болмайды.
4 Дайындау уақыты 1 минуттан артық болмауы қажет.

Микротолқынды пеште пайдалануға болмайтын 
материалдар

Ыдыстың түрі Түсініктемелер

Алюминий поднос
Электр доғасы туындауының себебі болуы мүмкін. 
Дайындалатын тамақты микротолқынды пеште 
қолдану үшін жарамды ыдысқа қайта салыңыз.

Металл тұтқалары бар қатырма 
қағаздан жасалған құты

Электр доғасы туындауының себебі болуы мүмкін. 
Дайындалатын тамақты микротолқынды пеште 
қолдану үшін жарамды ыдысқа қайта салыңыз.

Металл ыдыс немесе металл 
жақтауы бар ыдыс

Металл микротолқынды сәулеленуді өткізбейді. 
Металл жақтау электр доғасы туындауының 
себебі болуы мүмкін.

Айналдыру әдісімен жабылатын 
металл қақпақтар

Электр доғасы және пеште өрттің туындауының 
себебі болуы мүмкін.

Айналдыру әдісімен жабылатын 
металл қақпақтар

Электр доғасы және пеште өрттің туындауының 
себебі болуы мүмкін.

Пенопласт
Егер жоғары температура белгіленетін болса, 
пенопласт еріп, ішіндегі сұйықтықты ластауы 
мүмкін.

Ағаш Ағаш кебеді, сондықтан пеште болған кезде 
шытынауы немесе сынуы мүмкін.

Микротолқынды пеште пайдалануға болатын 
материалдар
Ыдыстың түрі Түсініктемелер
Алюминий жұқалтыр Тек қана жұқа жолақтар. Өнімдердің жеке бөліктерінің 

күйіп кетуінің алдын алу үшін кішкентай тегіс бөліктерді 
еттің немесе тауық етінің жұқа үлестерін жабу үшін 
қолдануға болады. Егер жұқалтыр микротолқынды пештің 
қабырғаларына өте жақын орналасса, электр доғасы  
туындауы мүмкін. Жұқалтыр микротолқынды пештің 
қабырғаларынан 2,5 см ара қашықта орналасуы қажет.

Қызартуға арналған 
табақ

Өндірушінің нұсқаулығын сақтау қажет. Қызартуға 
арналған табақтың табаны айналатын подностан 5 мм-
ден кем емес биіктікте болуы қажет.  Дұрыс қолданбау 
айналатын подностың жарылуына әкеп соғуы мүмкін. 

Асхана ыдысы Тек микротолқынды пеште қолдануға жарайтын ыдыс. 
Өндірушінің нұсқаулығын сақтау қажет. 
Жарылған немесе бұдырланған ыдысты қолданбаңыз.

Шыны құтылар Үнемі қақпағын алып тастау қажет. Тек қажет 
температураға дейін тағамды жылыту үшін ғана қолдану 
қажет. Көптеген шыны құтылар жоғары температураға 
төзбейді және жарылуы мүмкін.
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Шыны ыдыс Пеште тек ыстыққа төзімді шыны ыдысты ғана қолдану 
қажет.  Осы ыдыста металл жақтаулардың жоқ екендігіне 
көз жеткізіңіз.  Жарылған немесе бұдырланған ыдысты 
қолданбаңыз.

Микротолқынды пеште 
қыздырып пісіруге 
арналған қапшықтар

Өндірушінің нұсқаулығын сақтау қажет. Металл 
қысқыштарды қолданбаңыз.

Картон тәрелкелер мен 
саптыаяқтар

Бу шығуы үшін кесіктер жасаңыз. Тек қысқа мерзімде 
дайындау / жылыту үшін пайдалану қажет. Пешті 
дайындау барысында қараусыз қалдырмаңыз.

Қағаз майлықтар Майды сіңіру мақсатында жылытылатын тағамдарды жабу 
үшін ғана пайдалану қажет.
Үздіксіз бақылаумен тек қысқа мерзімде дайындау үшін 
қолдану қажет.

Жарғақты қағаз Тек шашыраулардан аулақ болу үшін немесе булану үшін 
орама ретінде тағамдардың бетін жабу үшін ғана қолдану 
қажет.

Пластик Тек микротолқынды пеште қолдануға жарайтын ыдыс. 
Заттаңбасында «Микротолқынды пешке арналған» деп 
көрсетілген болуы тиіс.  Кейбір пластик сыйымдылықтар 
онда тағам қызған кезде жұмсарады. «Қыздырып пісіруге 
арналған қапшықтар» және тығыз жабылған пластик 
орамаларды кесу, тесу немесе орамадағы нұсқауларға 
сәйкес саңылаулар жасау қажет.

Пластик орамалар Тек микротолқынды пеште қолдануға жарайтын ыдыс. 
Ылғалдылықты сақтау мақсатында пісіру кезінде 
тағамдарды жабу үшін пайдалану қажет. Пластик 
орамалардың тағаммен жанасуына жол бермеңіз.

Термометрлер Тек микротолқынды пеште қолдануға жарайтын ыдыс. 
(етке және қантқа арналған термометрлер).

Балауыз қағаз Тек шашыраулардан аулақ болу және тағамның 
ылғалдылығын сақтау үшін жабын ретінде ғана қолдану 
қажет.

Ыдыстың материалы Микротолқындар Гриль Біріктірілген 
режим 

Жылуға төзімді шыны ИӘ ИӘ ИӘ

Кәдімгі шыны ЖОҚ ЖОҚ ЖОҚ

Жылуға төзімді керамика ИӘ ЖОҚ ЖОҚ

Пластиктен жасалған ыдыс 
пеште пайдаланған кезде 
қауіпсіз

ИӘ ЖОҚ ЖОҚ

Аспаздық қағаз ИӘ ЖОҚ ЖОҚ

Металл поднос ЖОҚ ИӘ ЖОҚ

Металл тіреуіш 
(микротолқынды пештің 
жинағына кіреді) *

ЖОҚ ИӘ ЖОҚ

Алюминий жұқалтыр және 
жұқалтырдан жасалған 
пішіндер

ЖОҚ ИӘ ЖОҚ
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МИКРОТОЛҚЫНДЫ ПЕШТІ 
БАПТАУ

Микротолқынды пештің құрамдас бөліктерінің атауы

Микротолқынды пешті және барлық материалдарды қатырма 
қағазды қораптан шығарыңыз. Микротолқынды пеш жинағына 
мыналар кіреді:

Айналатын поднос			   1
Роликті сақина			   1	
Пайдалану бойынша нұсқаулық	 1
Грильге арналған тіреуіш		  1*

A) Басқару панелі
B) Бұғаттау жүйесі – егер жұмыс уақытында есік 

ашылатын болса, пешті электр қорегінен 
ажыратады. 

C) Роликті сақина
D) Айналатын поднос
E) Есіктің ішіндегі қорғау экраны
F) Есік

F

A

C

B

E D

АЙНАЛАТЫН ПОДНОСТЫ 
ОРНАТУ

1.	 Айналатын подносты ешқашан басу және төңкеріп 
орнатуға тыйым салынады. 

2.	 Пісіру кезінде үнемі айналатын подносты және роликті 
сақинаны жүйесін қолдану  керек.

3.	 Дайындау және жылыту үшін барлық тағамдарды үнемі 
айналатын подносқа қойыңыз.

4.	 Егер айналатын поднос жарылса, авторландырған сервис 
орнымен хабарласу қажет.

Жабдықтау элементтері:

1. Грильге арналған тіреуіш
2. Айналатын поднос
3. Роликті сақина

* 1

2

3**
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ОРАУДАН АШУ
Құрылғыны тасымалдау кезінде 
зағымдалудан қорғау қарастырылған. 
Құрылғыны ашқаннан кейін орау 
элементтерін қоршаған ортаны ластамай 
жинаңыз. 
Орау үшін қолданылған барлық 
материалдар, қоршаған ортаға зиянсыз 
100% қайта өңделе алады, сәйкес 

символмен таңбалауға ие.
Назар аударыңыз! Орау материалдарын (полиэтиленды 
қаптар, пенопласт бөлшектері және т.б.) құрылғыны ашу 
үрдісі кезінде балалардан алыс ұстау керек.

ПАЙДАЛАНУДАН АЛЫП 
ТАСТАУ.

Пайдалану мерзімі аяқталғаннан кейін 
аспапты тұрмыстық қалдықтармен бірге 
тастауға болмайды. Оны екінші қайтара 
өңдеу үшін электрлі және электронды 
құрылғыларды қабылдау орындарына 
өткізу қажет. Осы туралы пайдалану 
бойынша  нұсқаулықта, өнімде, немесе 
орамада орналасқан таңба құлақ 

тандырады. 
Аспапта қолданылған синтетикалық материалдар, 
олардың белгіленулеріне сәйкес екінші қайтара өңдеуге 
жарамды. Материалдардың екінші қайтара қолдану немесе 
ескі әрі зақымданған электр құралдарды қолданудың 
басқа түрлерінің арқасында Сіз қоршаған ортаны қорғауға 
өзіңіздің  үлесіңізді қосасыз.

Кәдеге жарататын кәсіпорын туралы мәліметтерді Сіз 
қалалық әкімшілік, коммуналдық қызметтер немесе 
тұрмыстық аспапта дүкенінен ала аласыз. ұсынады.
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ЫДЫС
Микротолқынды пеште пайдалануға  болатын және пешті пайдалану кезінде аулақ 
болу қажет материалдар.

Кейбір металл емес ыдыстар  пеште қолдану барысында қауіпті болуы мүмкін. Егер 
Сіздің  күмәніңіз болса, онда осы ыдысты келесіні орындап тексеруге болады: 

Адамдарды жарақаттандыру қауіп-қатері. Тығыз жабылған 
ыдыс жарылуы мүмкін. Тамақ пісіруге бастамас бұрын жабық 
ыдысты ашу, ал дәнекерленген қапшықтарды тесіп алу керек. 

Ыдысты сынау:
1.	 Пеште қолдану үшін қауіпсіз контейнерге 1 стақан (250 мл) 

салқын су құйыңыз, дәл осындай әрекетті сіз тексергіңіз келетін 
ыдыспен орындаңыз.

2.	 Барынша қуатпен шамамен 1 минут бойы қыздырыңыз.
3.	 Абайлап ыдысқа қол тигізіңіз. Егер ыдыс жылы болса, онда оны 

микротолқынды пеште пайдалануға болмайды.
4.	 Дайындау уақыты 1 минуттан артық болмауы қажет.

Do not remove the legs located in the bottom of the appliance*.

Blocking the inlet and outlet openings may damage the microwave 
oven.
Place the oven as far away from radio and television as possible. 
Operating microwave oven may cause interference to radio and 
television reception.

2. Insert the oven power plug into a standard household wall socket. 
Make sure beforehand whether voltage and frequency are the same as 
on the oven’s rating plate.

WARNING: Do not install the oven on the gas hob or other heat 
producing appliance. In the event of such installation, the oven may be 
damaged and void the warranty.
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БАСҚАРУ
Микротолқынды пеште пісіру немесе қыздыру параметрлерін 
реттеуге мүмкіндік беретін электрондық бағдарламашы бар.

Басқару панелі
 DISPLAY  - Уақыт, қуат және 
индикаторлар көрсетіледі. 
 POWER LEVEL  -  Микротолқынды 
пеште пісіру қуат деңгейін таңдау 
үшін пайдаланылады. 
 GRILL/COMBI  -  Гриль режимінде 
пісіру бағдарламасын орнату үшін 
пайдаланылады. 
Гриль және микротолқынды пеш 
бағдарламаларын орнату үшін 
пайдаланылады.
 CLOCK  -  Уақытты орнату үшін 
пайдаланылады. 
 AUTO/COOK  -  Автоматты пісіру 
мәзірін таңдау үшін пайдаланылады. 
 TIME/WEIGHT   -  Тағамның 
уақытын, салмағын немесе бөлігін 
орнату үшін пайдаланылады. 
STOP/CANCEL -  Бір рет басу 
арқылы пісіруді уақытша тоқтату 
немесе екі рет басу арқылы 
пісіруді толығымен тоқтату үшін 
қолданылады. 
Сондай-ақ балалар құлпын орнату 
үшін қолданылады.
 START /+30С  -  Пісіру 
бағдарламасын бастау үшін 
пайдаланылады. 
Экспресс пісіруді қосу үшін бір рет 
басыңыз.
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•	 Пешті бірінші рет қосқанда, дыбыстық сигнал естіледі және дисплейде “ 
 ” және “1:01” көрсетіледі.

•	 Орнату кезінде 30 секунд ішінде ешбір әрекет орындалмаса, жүйе күту 
режиміне оралады.

•	 STOP/CANCEL  түймесін бір рет бассаңыз , бағдарлама кідіртіледі, 
содан кейін  START /+30S  түймесін бассаңыз, пісіру жалғасады.  
STOP/CANCEL  түймесін екі рет бассаңыз , бағдарлама тоқтатылады.

•	 Пісіру аяқталған кезде дисплейде «Аяқтау» көрсетіледі және 
пайдаланушы  STOP/CANCEL  түймесін басқанша немесе есікті 
ашқанша әр екі минут сайын дыбыстық сигнал естіледі.

САҒАТТЫ ОРНАТУ
Бұл 12 немесе 24 сағаттық уақыт пішімі бар сағат. Күту режимінде  CLOCK  
түймесінбасу арқылы уақытты 12 сағаттық немесе 24 сағаттық пішімде 
орнатуға болады .
1.	 12 сағаттық немесе 24 сағаттық пішімді таңдау үшін  CLOCK  түймесін 

бір немесе екі рет басыңыз.
2.	 Сағат сандарын орнату үшін  TIME/WEIGHT  түймесінбұраңыз .
3.	 Сағат параметрін растау үшін CLOCK, түймесін бір рет басыңыз.
4.	 Минут сандарын орнату үшін TIME/WEIGHT түймесін бұраңыз .
5.	 Минут параметрін растау үшін CLOCK түймесін бір рет басыңыз.
НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ: CLOCK түймесінбасу арқылы тексеруге болады .

ЭКСПРЕСС ПІСІРУ
Бұл функция пешті 100% қуатпен іске қосуға ыңғайлы бағдарламалау 
үшін пайдаланылады. Күту режимінде пісіру уақытын орнату үшін  START 
/+30S  түймесін бірнеше рет басыңыз (әр басқан уақытты 30 секундқа 
немесе ең көбі 10 минутқа арттырады). Құрылғы автоматты түрде жұмыс 
істей бастайды.

+30S FUNCTION
 START /+30С  түймесінбасу арқылы әзірлеу уақытын қосуға болады . Ең 
көп пісіру уақыты 95 минут.

НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ: Пісіру уақытына тек микротолқынды пеш, гриль 
және аралас пісіру бағдарламаларын қосуға болады.

МИКРОТОЛҚЫНДЫ ПЕШТЕРМЕН ПІСІРУ
1.	 Қуат деңгейін таңдау үшін  POWER LEVEL  түймесін бірнеше рет 

басыңыз.
2.	 Пісіру уақытын орнату үшін  TIME/WEIGHT  тұтқасын сағат тілімен 

бұраңыз. Ең көп пісіру уақыты 95 минут.
3.	 Растау үшін START/+30S түймесінбасыңыз.
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 POWER LEVEL  түймесінбасу арқылы қуат деңгейін таңдаңыз:

 POWER LEVEL  ТҮЙМЕСІНБАСЫҢЫЗ POWER (ДИСПЛЕЙ)

1 РЕТ 100% (100)

2 РЕТ 80% (80)

3 РЕТ 60% (60)

4 РЕТ 40% (40)

5 РЕТ 20% (20)

6 РЕТ 0% (00)

НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ:  Пісіру кезінде ағымдағы қуат деңгейін  POWER 
LEVEL  түймесінбасу арқылы көруге болады.

ГРИЛЬ
Гриль режимі әсіресе жұқа ет тілімдерін, стейктерді, котлеттерді, 
кебабтарды, шұжықтарды және тауық етінің кесектерін пісіру үшін 
пайдалы. Этот режим также подходит для приготовления горячих 
бутербродов и запекания.
1.	  GRILL/COMBI  түймесін бір рет басыңыз .
2.	 Пісіру уақытын орнату үшін  TIME/WEIGHT  тұтқасын бұраңыз. Ең көп 

пісіру уақыты 95 минут.
3.	 Растау үшін  START/+30S  түймесінбасыңыз.

КОМБИ РЕЖИМІ
Гриль микротолқынды пешке қарағанда 1 пісіру режимінің үйлесімімен 
ұзағырақ жұмыс істейді, оны балық пен кастрюльге пайдалану ұсынылады. 
Микротолқынды пештің 2 пісіру режимінің үйлесімі кезінде грильге 
қарағанда ұзағырақ жұмыс істеуі үшін оны пудингтерге, омлеттерге, 
пісірілген картопқа және құс етіне пайдалану керек.
1.	 Күту режимінде «COMB1» немесе «COMB2» таңдау үшін  GRILL/COMBI  

түймесін екі немесе үш рет басыңыз.
2.	 Пісіру уақытын орнату үшін  TIME/WEIGHT  тұтқасынбұраңыз. Ең көп 

пісіру уақыты 95 минут.
3.	 Растау үшін  START/+30S  түймесінбасыңыз.

ТОҢАЗЫТУ 
Жібіту уақыты мен қуат деңгейі ыдыстың салмағын енгізгеннен кейін 
автоматты түрде реттеледі.
1.	 Күту режимінде  TIME/WEIGHT  тұтқасын дисплейде “100”, “” және 

“гр” сандары пайда болғанша сағат тіліне қарсы бұраңыз.
2.	 Уақытты орнату үшін  TIME/WEIGHT  тұтқасынбұраңыз. Өнімнің 

салмағы 100 г-нан 1800 г-ға дейін.
3.	 Растау үшін  START/+30S  түймесінбасыңыз.
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НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ: Жібіту кезінде жүйе тоқтап, тағамды аударып, 
түймені басу керектігін еске салу үшін дыбыстық сигнал береді.  ЖІБІТУДІ 
ЖАЛҒАСТЫРУ ҮШІН START/+30S  .

АВТОМАТТЫ ТҮРДЕ ДАЙЫНДАУ 
Келесі тағамдар немесе пісіру режимі үшін пісіру уақыты мен қуатын 
енгізудің қажеті жоқ. Жай дайындағыңыз келетін тағам түрін және тағамның 
салмағын немесе бөлігін көрсетіңіз.
1.	 өнім кодын таңдау үшін  AUTO/COOK  түймесін бірнеше рет басыңыз.
2.	 Ыдыстың салмағын немесе бөліктерін орнату үшін  TIME/WEIGHT  

тұтқасын бұраңыз.
3.	 Растау үшін  START/+30S  түймесінбасыңыз.

Автоматты пісіру мәзірі:
Код Тағамдық өнімдердің типі Сипаттамасы

01 Сусын (200 мл/стакан, 1-3 кесе) 1.	 07–08 позициялары үшін 
тағамды пісіру кезінде 
бұраңыз.

2.	 Автоматты түрде пісіру 
нәтижесі кернеудің ауытқуы, 
тағамның пішіні мен өлшемі, 
кейбір тағамдардың қалай 
дайындалғанын жеке 
қалауыңыз және тіпті 
оларды пешке қаншалықты 
дұрыс қойғаныңыз сияқты 
факторларға байланысты. Егер 
нәтиже кез келген жағдайда 
қанағаттанарлықсыз болса, 
пісіру уақытын сәйкесінше 
реттеңіз.

02 Күріш (150-600 г)

03 Спагетти (100 г, 200 г, 300 г)

04 Картоп (230 г/порция, 1-3 
порция)

05 Автоматты қыздыру (200-800 г)

06 Балық (200-600 г)

07 Тауық еті (800-1400 г)

08 Қуырылған ет (200-600 г)

CHILD LOCK
Балалардың пешті бақылаусыз пайдалануын болдырмау үшін 
пайдаланыңыз. Белгілеу үшін:  STOP/CANCEL  түймесін 3 секунд басып 
тұрыңыз, дыбыстық сигнал естіледі және дисплейде құлыптау көрсеткіші 
пайда болады, пеш автоматты түрде балалардан қорғау режиміне ауысады. 
Құлыпталған күйде барлық түймелер өшіріледі.
Күшін жою үшін:  STOP/CANCEL  түймесін 3 секунд басып тұрыңыз, 
дыбыстық сигнал шығады және индикатор өшеді.
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АҚАУЛАРДЫ ЖОЮ
Микротолқынды 
пеш теледидарда 
кедергілер 
туындатады

Радио- және телевизиялық сигналдарды қабылдау кезіндегі 
кедергілер микротолқынды пештің жұмысы барысында 
туындауы мүмкін. Осындай бұзылулар, сондай-ақ, 
шағын габаритті электрлі жабдықтың, мысалы миксердің, 
шаңсорғыштың және электрлі желдеткіштің жұмысы 
барысында да болуы мүмкін. Бұл қалыпты құбылыс

Пеш әлсіз жанып 
тұр

Микротолқындардың төмен қуатында дайындау барысында 
микротолқынды пештің жарығы әлсіз болуы мүмкін. Бұл 
қалыпты құбылыс.

Бу есікте тұтылып 
қалады, ыстық 
ауа желдеткіш 
саңылаулары 
арқылы шығады

Тағамды дайындау барысында бу шығуы мүмкін. Оның көп 
бөлігі желдеткіш саңылаулары арқылы шығады. 
бірақ оның белгілі бөлігі салқын жерде, мысалы 
микротолқынды пештің есігінде жиналуы мүмкін. Бұл 
қалыпты құбылыс.

Ақау Ықтимал себебі Жою

Микротолқынды пеш 
қосылмайды.

Желінің электр сымы 
розеткаға дұрыс 
қосылмаған 

Айырды розеткадан шығарыңыз 
және 10 секундтан кейін оны 
қайта қосыңыз.

Сақтандырғыш күйіп 
кетті немесе қорғау 
ажыратқышы қосылды.

Сақтандырғыш немесе қорғау 
ажыратқышын алмастырыңыз 
(жөндеу тек Hansa қызмет 
көрсету орталығында)

Мәселе электр 
розеткасында болып тұр

Электр розеткасын басқа 
электр аспаптарды қосып 
тексеріңіз.

Пеш қыздырмай 
жатыр. Есігі дұрыс жабылмаған. Есігін жақсылап жабыңыз.

ТАЗАЛАУ
Тазалар алдында пештің электрмен қоректендіру көзінен ажыратылғанына көз 
жеткізіңіз.
a) Пайдаланғаннан кейін пештің ішін ылғал шүберекпен сүртіңіз.
b) Аксессуарларды кәдімгі тәсілмен сабын қосылған суда тазалаңыз.
c) Есіктің жақтауы және тығыздағыш төсем, сонымен қатар оларға жақын орналасқан 
бөліктер лас болса, ылғал шүберекпен сүрту қажет. Есік және пеш беттерін тазалау 
кезінде тек қана жұмсақ, түрпілі емес сабындар немесе жуу құралдарын ысқыш немесе 
жұмсақ шүберекпен жағу жолымен пайдалану керек.

Есікті шыны бөлігін тазалау кезінде ешқандай агрессиялық немесе түрпілі тазалау 
құралдарын, металл жіпті ысқыштарды пайдаланбаңыз, өйткені бұ бетті тырнауы және 
шыныны зақымдауы мүмкін.

Камераның ішін тазалау үшін: табаққа 300 мл су құю және лимон жарымын салу, 
пешке қою, оны 100 % қуатпен 10 минутқа қосу керек.
Тазалағаннан кейін пешті қоректен ажырату және ішін жұмсақ құрғақ шүберекпен 
сүрту қажет.
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КЕПІЛДІК, САТҚАННАН 
КЕЙІНГІ ҚЫЗМЕТ КӨРСЕТУ

Кепілдік
Кепілдік қызмет көрсету ережесі кепілдік талонында баяндалған. 
Өндіруші кір жуғыш машинасын тиісті түрде қолданбау нәтижесінде 
келтірілген қандай да бір залал үшін жауапкершілік тартпайды.
Сервис
•	 Жабдықты өндіруші барлық жөндеу және реттеу жұмыстарын 

өндірушінің зауыттық сервистік қызметінің немесе 
авторластырылған сервистік қызметінің орындауына кеңес 
береді. Қауіпсіздік ережелерін негізге ала отырып, құрылғыны өз 
бетінше жөндеуге болмайды. 

•	 Құрылғыны қажетті біліктілігі жоқ тұлғалардың жөндеуі 
пайдаланушы үшін маңызды қауіп төндіруі мүмкін.

•	 Өндіруші, импорттаушы немесе уәкілетті өкілдің құрылғыға 
беретін ең аз кепілдік мерзімі кепілдік талонында көрсетілген.

•	 Құрылғы өз бетінше бейімдеу, өзгерістер енгізу, пломбаларды 
немесе басқа да жабдықтарды немесе оның бөліктерін қорғау 
шараларын бұзу, сондай-ақ пайдалану жөніндегі нұсқаулыққа 
сәйкес келмейтін жабдыққа өз бетінше араласу нәтижесінде өз 
кепілдігін жоғалтады.

Ақауланған жағдайда жөндеуге және көмекке өтінім білдіру
Егер құрылғыны жөндеу қажет болса, сервистік орталыққа жүгініңіз. 
Сервистік орталықтың мекенжайы және байланыс телефоны 
кепілдік талонда көрсетілген. Қолданудың алдында құрылғының 
сериялық нөмірін дайындау қажет, ол зауыттық тақтайшада 
көрсетілген. Ыңғайлы болу үшін оны төменде жазыңыз:

Өндірушінің мәлімдемесі

Осымен өндіруші тұрмыстық аспабының төмендегі көрсетілген негізгі талаптар мен 
басшылықтарына сәйкес келеді деп куәландырады;

• төменвольтті жабдықтар директивасы 2014/35/ЕC,
• электромагниттік үйлесімділік директивасы 2014/30/ЕC,
• қоршаған ортаны жобалау директивасы 2009/125/EС,
• „төмен вольтты жабдықтардың қауіпсіздігі үшін” талап ТР ТС 004/2011,
• „техникалық құралдардың электромагниттік үйлесімділігі” талап ТР ТС 

020/2011

Аспап  сәйкестікті белгілсімен таңбаланады, және оған нарықты бақылау меке-
мелерге ұсынылатын сәйкестік сертификаты беріледі.
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Dear customer, 
 

From now on, your daily housework will be easier 
than ever before. Your appliance  is excep-
tionally easy to use and extremely efficient. After 
reading these Operating Instructions, operating the 
appliance will be easy. 

Before being packaged and leaving the manufacturer, 
the appliance was thoroughly checked with regard to 
safety and functionality.

Before using the appliance, please carefully read 
these Operating Instructions. By following these 
instructions carefully you will be able to avoid any 
problems in using the appliance. It is important to 
keep these Operating Instructions and store them in a 
safe place so that they can be consulted at any time.

Follow these instructions carefully in order to avoid 
possible accidents.

Sincerely,
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PRECAUTIONS
•	 TO AVOID POSSIBLE OVER-EXPOSURE TO MI-

CROWAVE ENERGY
•	 Do not attempt to operate the oven with the door 

open, because it may cause harmful exposure to 
microwave energy. Do not disable the safety in-
terlocks, or attempt to circumvent them.

•	 Do not place anything between the front surface 
of the oven and the door or allow dirt or deter-
gent residue to gather on sealing surfaces.

•	 Do not operate the oven if it is damaged. It is 
particularly important that the oven door is prop-
erly closed and that there is no damage to:

1.	Door (dents, cracks)
2.	Hinges and locks (broken, cracked or loose)
3.	Door seals and sealing surfaces
•	 Any adjustments, maintenance or repairs should 

only be entrusted to the manufacturer’s properly 
qualified service personnel. In particular, the work 
associated with removing the cover that protects 
the user against microwave radiation.

•	 Keep the appliance and its power cord away from 
children under 8 years old.

•	 Microwave oven should not be placed in a cabi-
net*

•	 WARNING: The appliance and its accessible parts 
become hot during use. Avoid contact with hot 
parts. Children under the age of 8, should be 
kept away from the appliance, unless supervised 
by an adult person;

•	 Do not clean the appliance with steam
•	 Surfaces of the cabinet may become hot when 

the oven is operating;

* applies to oven models that are not built-in appliances
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SAFETY INSTRUCTIONS FOR 
USE

•	 READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE 
•	 To reduce the risk of fire, injury to people or exposure to 

excessive microwave energy when using the appliance, 
please observe the following basic safety rules:

•	 Read the Operating Instructions before using the appli-
ance.

•	 Close supervision is needed to reduce the risk of fire in-
side the oven chamber. 

•	 Use this appliance only for its intended purpose as de-
scribed in the manual. Do not use corrosive chemicals in 
the appliance. Oven is specifically designed for heating or 
cooking food. It is not intended for industrial or laborato-
ry use.

•	 WARNING: When the appliance is used in a combined 
mode, children can use the microwave oven only under 
adult supervision due to the high temperatures generat-
ed;

•	 WARNING: Liquids and other foodstuffs may not be heat-
ed in sealed containers as the containers could explode;

•	 WARNING: This appliance can be used by children aged 
8 years and older or by persons with physical, mental or 
sensory handicaps, or by those who are inexperienced or 
unfamiliar with the appliance, provided they are super-
vised or have been instructed how to safely use the ap-
pliance and are familiar with risks associated with the use 
of the appliance. Ensure that children do not play with 
the appliance. Cleaning and maintenance of the appliance 
should not be performed by children unless they are 8 
years or older and are supervised by a competent person.

•	 Use only cookware that is suitable for use in microwave 
ovens;

•	 When heating food in plastic or paper containers, pay 
special attention to the microwave oven as containers 
may ignite; 

* Applicable to microwave ovens with grill
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•	 If you see smoke or fire, turn off the appliance or unplug 
it from power and keep the door closed until the flames 
are smothered;

•	 Microwave heating of beverages can cause delayed boil-
ing, therefore care should be taken when handling the 
container;

•	 Cleaning instructions for door seals and adjacent parts 
may be found in an appropriate section of this operating 
instructions.

•	 The oven must be cleaned regularly. Remove any depos-
its of food and leftovers

•	 Neglecting to keep the oven clean can damage the sur-
face, which may adversely affect the durability of the ap-
pliance and cause dangerous situations

•	 Important! If the power cord is damaged, it should be re-
placed by the manufacturer or specialist repair centre or 
a qualified person in order to avoid danger.

•	 Before using the oven, test heat the grill heater (smoke 
can be given off through ventilation grid):

•	 - switch on the ventilation in the room or open a window,
•	 - set the oven to heat the grill heater only for about 3 

minutes without heating food.
•	 Oven must be placed on flat a surface.
•	 Turntable and rotating trolley unit should be in the oven 

during cooking. Carefully put cooked food on the turnta-
ble, and handle it carefully to avoid any breakage.

•	 Improper use of the browning plate may cause cracking 
of the turntable due to the high temperature.

•	 Only use bags for cooking in microwave ovens, which are 
correct size.

•	 Microwave oven has several in-built circuit breakers to 
prevent emission of radiation, while the door is open. Do 
not tamper with these circuit breakers.

•	 Do not operate the oven when empty. Operating the oven 
without food or dish with very low water content may 
result in fire, carbonization, arcing and damage to the 
internal chamber shell.

•	 Do not cook food directly on the turntable. Excessive local 
heating of turntable may cause its rupture.

•	 Do not heat baby bottles or baby food in the microwave. 
Uneven heating may occur and cause physical injury.

Please read the provisions of warranty
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•	 Do not use narrow-necked containers such as bottles for 
syrups.

•	 Do not fry in deep fat in the microwave.
•	 Do not do home canning in a microwave oven because not 

always the entire contents of pot reaches boiling point.
•	 Do not use microwave oven for commercial purposes. This 

appliance is intended for use at home or in facilities, such 
as*: kitchen for employees; in shops, offices and other 
working environments, use by the customers of hotels, 
motels and other residential facilities, in rural residential 
buildings, in the accommodation facilities*;

•	 In order to avoid delayed boiling of hot liquids and bev-
erages and the risk of burns, stir the liquid before placing 
the container in the oven and again in the middle of cook-
ing time. Then leave the container in the oven for a short 
time and stir again before removing from oven chamber.

•	 Do not forget that there is a dish in the microwave oven 
to avoid burning due to excessive cooking.

•	 When the appliance is used in a combined mode, children 
can use the microwave oven only under adult supervision 
the high temperatures generated;

•	 This appliance is not intended for use by persons (includ-
ing children) with physical, mental or sensory handicaps, 
or by persons inexperienced or unfamiliar with the ap-
pliance, unless under supervision or in accordance with 
the instructions as communicated to them by persons re-
sponsible for their safety. Children shall not play with the 
appliance.

•	 Do not overcook dishes
•	 Do not use the oven for storage. Do not store flammable 

objects inside the microwave oven, such as bread, cook-
ies, paper products, etc. If lightning hits the power line, 
the oven may switch on automatically.

•	 Remove the wire clamps and metal fixtures from con-
tainers / paper or plastic bags before placing them in the 
oven.

•	 Microwave oven must be grounded. Only connect to a 
wall socket with the proper protective conductor. See “In-
stalling the protective circuit.”

* Applicable to microwave ovens with grill
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•	 Some products, such as whole eggs (boiled or fresh), wa-
ter, oil or grease, sealed containers and closed glass jars 
may explode and therefore should not be heated in the 
oven.

•	 Operating the microwave oven should be done with adult 
supervision at all times. Do not allow children to play with 
the appliance or have access to the controls.

•	 Do not operate the oven when its terminal strip or plug 
is damaged, it is not working properly, or if it has been 
damaged or dropped.

•	 Do not cover or block the air vents on the oven.
•	 Do not store or use the oven outdoors.
•	 Do not use the microwave oven near water, near the 

kitchen sink, in a damp room or near a swimming pool.
•	 Do not immerse the power cord or plug in water.
•	 Keep cord away from heated surfaces.
•	 Do not allow the connection cord hanging over the edge 

of a table or counter.
•	 The appliance must be used with mounted decorative 

frame*
•	 The inner cavity surface is hot after use of the microwave 

oven.
•	 Regularly check the oven and its power cord for damage. 

If there is any damage, do not use the oven
•	 Metallic containers for food and beverages are not allowed 

during microwave cooking
•	 Care should be taken not to displace the turntable when 

removing containers from the appliance
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  Accessible surfaces may 
become hot during 

    operation.

INSTALLING THE PROTECTIVE 
CIRCUIT

DANGER

Danger of electric shock when touched, some internal components may 
cause serious injury or death. Do not disassemble this appliance.

WARNING

Electric shock hazard. Improper use of earthing can cause electric shock. 
Do not insert the plug into the socket before the appliance is properly 
installed and grounded.

This appliance must be grounded. In the event of 
a short-circuit, earthing reduces the risk of electric 
shock. The appliance is equipped with earthing wire 
with an appropriate plug.  The plug should be in-
serted into a properly installed and grounded outlet.

If you do not completely understand earthing in-
struction or you are unsure whether the appliance is 
properly grounded, please contact a qualified elec-
trician or service technician.
f you must use an extension cord, use only a three-
wire extension with an earthing connector. 

The manufacturer shall not be liable for damage or injury resulting from 
connecting the microwave oven to a power source without a protective 
circuit or with a malfunctioning protection circuit.

A short power cord is provided to reduce the risk resulting from becom-
ing entangled or tripping over a long cord.

If you use the extension cord: 
- Extension cord must be capable of withstanding nominal current re-
quired by the appliance. 
- Extension cord must be 3-wire with earthing, 
- Extension cord should be so arranged as not to be hung by the table 
top where it could be pulled by children, or caught inadvertently.
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COOKWARE
WARNING

Risk of injury. Tightly closed containers may explode. Closed con-
tainers must be opened and plastic bags pierced before cooking. 

Materials that can be used and materials to be avoided in the micro-
wave oven.

The use of some non-metallic cookware may not be safe in the mi-
crowave oven. If in doubt, you can check the cookware following this 
procedure. 

Checking the cookware:
1 Fill the microwave-safe cookware with 1 cup of cold water (250 ml), 
and do the same with the test cookware.
2 Operate the oven with the maximum power for 1 minute.
3 Carefully touch the test cookware. If the test cookware is hot, do not 
use it in the microwave oven.
4 Do not exceed 1 minute cooking time.

Materials that cannot be used in a microwave oven

Type of cookware Comments

Aluminium tray May cause an electric arc. Transfer food to 
microwave-safe cookware.

Cardboard box with metal 
handle

May cause an electric arc. Transfer food to 
microwave-safe cookware.

Metal or cookware with metal 
frame

Metal shields the food from microwave energy. 
Metal frame can cause an electric arc.

Metal closure - tightened May cause an electric arc and fire in the oven.
Paper bags May cause a fire in the oven.

Plastic foam Plastic foam may melt or contaminate the liquid in it 
when exposed to high temperatures.

Wood Wood dries out when it is heated in the microwave oven 
and can crack or break.
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Materials that can be used in a microwave oven

Type of cookware Comments
Browning plate Observe the manufacturer’s instructions. The bottom 

of the browning plate must be at least 5 mm above 
the turntable. Improper use may cause cracking of the 
turntable.

Dinner dishes Suitable for microwave ovens only. Observe the manu-
facturer’s instructions. 
Do not use cracked or chipped cookware.

Glass jars Always remove the lid. Use only for heating food to 
a suitable temperature. Most glass jars are not heat 
resistant and may explode.

Glassware Use only heat-resistant glassware in the microwave 
oven. Make sure that there are no metal frames. Do 
not use cracked or chipped cookware.

Bags for microwave 
cooking

Observe the manufacturer’s instructions. Do not seal 
with metal clamps.

Paper plates and cups Cut through to allow the steam to escape. Use only for 
short cooking / heating. Do not leave the oven unat-
tended while cooking.

Paper towels Use to cover food to be heated to absorb fat.  
Use only for short cooking under constant surveillance.

Parchment paper Use as a cover to prevent splashing or as a container 
for evaporation.

Plastics Suitable for microwave ovens only. Should be labelled 
"for use in microwave ovens."  Some plastic containers 
soften when the content is warmed up. Bags for micro-
wave cooking and sealed plastic bags must be pierced 
or incised, or vented according to the directions on the 
package.

Plastic packaging Suitable for microwave ovens only. Use to cover food 
during cooking in order to maintain moisture. Do not 
let plastic packing touch the food.

Thermometers Suitable for microwave ovens only. (Temperature 
probes for meat and sugar).

Wax paper Used as a covering to prevent splashing and to keep 
moisture.

Cookware material Microwave Barbecue 
grill Combi Mode

Heat-resistant glass YES YES YES
Regular glass NO NO NO
Heat-resistant ceramics YES NO NO
Microwave-safe plastic utensils YES NO NO
Kitchen paper YES NO NO
Metal container NO YES NO
Metal rack (provided for the 
oven)* NO YES NO

Aluminium foil and foil contain-
ers NO YES NO
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SETTING UP YOUR 
MICROWAVE OVEN

Microwave oven accessories

Remove all packaging, both inside and outside the oven, before using 
the oven. The oven comes with the following accessories:

Turntable 			   1
Rotating trolley 		  1
Operating Instructions 	 1
Grilling rack 			   1*

A) Control Panel
B) System security lock - disconnects power to
the oven when the door is opened during opera-

tion.
C) Rotating trolley
D) Turntable
E) Door inner protecting shield
F) Door

F

A

C

B

E D

TURNTABLE INSTALLATION

1.	 Never compress or place the turntable upside down.*
2.	 When cooking, always use turntable and rotating
3.	 trolley.
4.	 For cooking or heating always put the food on the turntable.

Individual fittings:

1.	 Grilling rack*
2.	 Turntable
3.	 Rotating trolley

* 1

2

3**

* Available on selected models Note: The grilling rack supplied with the appliance should only be used
when the appliance is set to „GRILL”. Place the rack on the turntable.
** Trolley is available in selected models in two versions, depending on the model. These are not 
interchangeable.
*** Turnable existing according to the model. In this case, put food on Your own plate and put into the 
microwave oven.
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UNPACKING
During transportation, protective packaging 
was used to protect the appliance against 
any damage. After unpacking, please dis-
pose of all elements of packaging in a way 
that will not cause damage to the environ-
ment. 
All materials used for packaging the appli-
ance are environmentally friendly; they are 

100% recyclable and are marked with the appropriate sym-
bol.
Important! Packaging materials (bags, polyethylene, poly-
styrene, etc.) should be kept away from children during un-
packing.

DISPOSAL OF OLD APPLIANCE
In accordance with European Directive 
2012/19/EU and local legislation regarding 
used electrical and electronic goods, this 
appliance is marked with the symbol of the 
crossed-out waste container. This marking 
indicates that the appliance must not be 
disposed of together with other household 
waste after it has been used. 

The user is obliged to hand it over to waste collection centre 
collecting used electrical and electronic goods. The collec-
tors, including local collection points, shops and local au-
thority departments provide recycling schemes.
Proper handling of used electrical and electronic goods 
helps avoid environmental and health hazards resulting from 
the presence of dangerous components and the inappropri-
ate storage and processing of such goods.

* applies to built-in appliances
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INSTALLING THE APPLIANCE
- Remove all packaging materials and components.
- Check the oven for damage such as dents or door misalignment or 
breakage. 
- Remove any protective film from the surface of the cabinet.
- Do not install the oven if it is damaged.

Do not remove the light brown mica cover bolted into the recess 
in order to shield the microwave magnetron.

Installing
1.	 The appliance is designed for household use only.
2.	 The appliance can be used only after fitting in kitchen furniture.
3.	 For fitting instructions, please refer to “Installation guide”*.
4.	 Microwave oven should be installed in a cabinet with a width of 60 

cm and a height of 85 cm from the kitchen floor*.
5.	 Assembly drawings at the end of the manual.

Do not remove the legs located in the bottom of the appliance*.

Blocking the inlet and outlet openings may damage the microwave 
oven.
Place the oven as far away from radio and television as possible. Op-
erating microwave oven may cause interference to radio and television 
reception.

2. Insert the oven power plug into a standard household wall socket. 
Make sure beforehand whether voltage and frequency are the same as 
on the oven’s rating plate.

WARNING: Do not install the oven on the gas hob or other heat pro-
ducing appliance. In the event of such installation, the oven may be 
damaged and void the warranty.

* applies to built-in appliances
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OPERATION
This microwave oven has a electronic programmer to adjust the param-
eters of cooking or reheating.

Control Panel
DISPLAY - Time, power and indicators 
are displayed.
POWER LEVEL - Press to select 
microwave cooking power level.
GRILL/COMBI - Press to set grill 
cooking program.
Press to set grill and microwave 
combination cooking program.
CLOCK - Press to set clock time.
AUTO/COOK - Press to select auto 
cooking menu.
TIME/WEIGHT - Turn to set time, 
food weight or servings.
STOP/CANCEL - Press once to 
temporarily stop cooking, or twice to 
cancel cooking altogether. 
It is also used to set child lock.
START/+30S - Press to start the 
cooking programs. 
Press to set express cooking program.
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•	 When the oven is first plugged in, a beep will sound and the display will 
show “  “and “1:01”.

•	 During setting, the system will return to standby mode if there is not any 
operation within 30 seconds.

•	 During cooking, if press STOP/CANCEL pad once, the program will be 
paused, then press START/+30S button to resume. But if press STOP/
CANCEL button twice, the program will be cancelled.

•	 After cooking ends, the display will show End and beep will sound every 
two minutes until user press STOP/CANCEL button or open the door.

SETTING DIGITAL CLOCK
This is a 12- or 24- hour clock. You can choose to set the clock time in 12- or 
24- hour by pressing CLOCK button in standby mode.
1.	 In standby mode, press CLOCK button once or twice to select 12- or 24- 

clock.
2.	 Turn TIME/WEIGHT to set hour digit.
3.	 Press CLOCK button once to confirm the hour setting.
4.	 Turn TIME/WEIGHT to set minute digit.
5.	 Press CLOCK button once to confirm the setting.
NOTE: During cooking, you can check the current clock time by pressing 
CLOCK button.

EXPRESS COOKING
Use this feature to program the oven to start at 100% power conveniently. 
In standby mode, press START/+30S button repeatedly to set cooking time 
(each press to increase 30 seconds, and up to 10 minutes). The oven will start 
working automatically.

+30S FUNCTION
During cooking, you can add cooking time by pressing START/+30S button. 
The longest cooking time is 95 minutes.

NOTE: Only microwave, grill and combination cooking programs can be added 
cooking time.

MICROWAVE COOKING
1.	 In standby mode, press POWER LEVEL button repeatedly to select power 

level.
2.	 Turn TIME/WEIGHT dial clockwise to set cooking time. The longest time is 

95 minutes.
3.	 Press START/+30S button to confirm.
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Select power level by pressing POWER LEVEL button:

PRESS POWER LEVEL BUTTON POWER (DISPLAY)

ONCE 100% (100)

TWICE 80% (80)

3 TIMES 60% (60)

4 TIMES 40% (40)

5 TIMES 20% (20)

6 TIMES 0% (00)

NOTE: During cooking, the current power level can be seen by pressing POW-
ER LEVEL button

GRILL
Grill cooking is particularly useful for thin slices of meat, steaks, chops, kebabs, 
sausages and pieces of chicken. It is also suitable for hot sandwiches and au 
gratin dishes.
1.	 In standby mode, press GRILL/COMBI button once.
2.	 Turn TIME/WEIGHT dial to set cooking time. The longest time is 95 min-

utes.
3.	 Press START/+30S button to confirm.

COMBINATION
Grill works more time than microwave in combination 1 cooking mode, use for 
fish and au gratin. But microwave works more time than grill in combination 2 
cooking mode, use for pudding, omelets, baked potatoes and poultry.
1.	 In standby mode, press GRILL/COMBI button twice or 3 times to select 

“COMB1” or “COMB2”.
2.	 Turn TIME/WEIGHT dial to set cooking time. The longest time is 95 min-

utes.
3.	 Press START/+30S button to confirm.

DEFROST
The defrosting time and power level are automatically set once the food weight 
is programmed.
1.	 In standby mode, turn TIME/WEIGHT dial anti-clockwise until the display 

will show “100”, “ “ and “g”.
2.	 Turn TIME/WEIGHT dial to set food weight. The food weight ranges from 

100 g to 1800 g.
3.	 Press START/+30S button to confirm.

NOTE: During defrosting, the system will pause and sound to remind you to 
turn over the food, after that, presses START/+30S button to resume defrost-
ing.
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AUTO COOK 
For the following food or cooking mode, it is not necessary to program the 
cooking time and power. It is sufficient to indicate the type of food that you 
want to cook as well as the weight or servings of the food. 
1.	 In standby mode, press AUTO/COOK button repeatedly to select food 

code.
2.	 Turn TIME/WEIGHT dial to set food weight or servings. 
3.	 Press START/+30S button to confirm.

Auto cook menu:
Code Food Note

01 Beverage (200 ml/cup, 1-3 cups) 1.	 For items 07~08, during 
cooking, you need to turn food 
over.

2.	 The result of auto cooking 
depends on factors such as 
voltage fluctuation, the shape 
and size of food, your personal 
preference as to the doneness of 
certain foods and even how well 
you happen to place food in the 
oven. If you find the result at 
any rate not quite satisfactory, 
please adjust the cooking time 
a little bit accordingly.

02 Rice (150-600 g)

03 Spaghetti (100 g, 200 g, 300 g)

04 Potato (230 g/serving, 1-3 
servings)

05 Auto Reheat (200-800 g)

06 Fish (200-600 g)

07 Chicken (800-1400 g)

08 Toast Meat (200-600 g)

CHILD LOCK
Use to prevent unsupervised operation of the oven by children.
To set: In standby mode, press and hold STOP/CANCEL button for 3 seconds, 
a beep will sound and lock indication appears on the display, the oven will auto 
enter child lock mode. In the lock state, all buttons are disabled.
To cancel: In child lock mode, press and hold STOP/CANCEL button for 3 sec-
onds, a beep will sound and the indicator light will disappear.
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TROUBLESHOOTING
Microwave oven 
interferes with the 
TV reception

Television and radio reception may be disrupted when 
the microwave oven is operating. The same applies to 
small household appliances such as a blender, vacuum 
cleaner and electric fan. This is normal.

Dimmed oven 
lighting.

When cooking with low microwave power, oven light may 
be dimmer. This is normal.

Condensation 
forms on the door, 
hot air comes out 
through vents.

When cooking, steam can be released from food. Most of 
the steam escapes through the vents. 
However some steam can collect in the form of conden-
sation on cooler parts, such as oven door. This is normal.

Fault Possible cause How to correct

Oven does not 
start.

Power cord unplugged 
or not plugged properly 
into the socket.

Pull the plug and put it back 
in after 10 seconds.

Blown fuse or tripped 
circuit breaker.

Replace the fuse or turn 
on the circuit breaker (any 
repairs by producers service 
only).

Problem with the power 
outlet.

Check the outlet by plugging 
in other appliance.

The oven does not 
heat.

The door is not closed 
properly. Close the door fully.

Turntable makes 
noise when oven 
operates.

Rotating ring or bottom 
of the oven dirty.

See "Microwave oven mainte-
nance".

CLEANING
Before cleaning, make sure the oven is disconnected from the power 
source.
a) After use, clean the inside of the microwave oven with a damp cloth.
b) Clean the accessories in the normal way in soapy water.
c) Dirty door frame, seal and adjacent elements should be cleaned gen-
tly with a damp cloth. When cleaning the surface of the oven door, use 
only mild soap or detergent applied with a sponge or soft cloth.

When cleaning glass door, do not use any abrasive cleaners or sharp 
metal washers, as this may cause scratches on the surface and damage 
the glass.

In order to clean the inner cavity: put half a lemon in a bowl, add 300 ml 
of water and turn on the microwave oven at 100% power for 10 minutes.
After cleaning, disconnect the microwave oven from the power and wipe 
the inside with a soft, dry cloth.
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WARRANTY AND AFTER 
SALES SERVICE

Warranty
The manufacturer shall not be held liable for any damage caused by im-
proper use of the product.
Service
•	 The manufacturer recommends that all repairs and adjustments be 

carried out by the Factory Service Technician or the Manufacturer’s 
Authorized Service Point. For safety reasons, repairs should be re-
ferred to professionals. 

•	 Repairs carried out by unqualified persons may seriously endanger 
the appliance user.

•	 The minimum warranty period for the appliance offered by the man-
ufacturer, importer or authorized representative is given in the war-
ranty card.

•	 The warranty shall be void if you make any independent adaptations 
or alterations, tamper with seals or other appliance safety devices 
or its parts or interfere with the appliance contrary to operating in-
structions.

In the event of appliance malfunction, request assistance or repair.
If your appliance needs repair, please contact the service centre. Please 
see website for address and contact details of our service centre. Before 
contacting us, please have ready the appliance serial number, which can 
be found on the identification sticker: For your convenience, please write 
it down below:

Certifi cate of compliance CE and UKCA

The Manufacturer hereby declares that this product complies with the general require-
ments pursuant to the following European Directives and analogous UK requirements:
• The Low Voltage Directive 2014/35/EC / Electrical Equipment (Safety) Regulations 

2016.
• Electromagnetic Compatibility Directive 2014/30/EC / Electromagnetic Compatibility 

Regulations 2016.
• ErP Directive  2009/125/EC / The Ecodesign for Energy-related Products Regula-

tions 2010 (as amended) for the applicable implementing measures which apply 
in Great Britain and Northern Ireland, respectively.

and therefore the product has been marked with   and  symbols and the Decla-
ration of Conformity, the Manufacturer has drawn up the declaration and is available to 
the competent authorities regulating the market.
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Шановний 
Клієнт 

Від сьогодні щоденні обов'язки стануть легшими, 
ніж будь-коли. Цей пристрій  поєднує винят-
кову легкість у користуванні та досконалу ефектив-
ність. Після прочитання цієї інструкції, обслугову-
вання не буде проблемою. 

Устаткування, випущене з заводу, було ретельно 
перевірено перед упаковкою з точки зору безпеки 
та функціональності на контрольно-випробуваль-
них стендах.

Будь ласка, уважно ознайомтеся з даною інструк-
цією з експлуатації перед ввімкненням пристрою. 
Дотримання вказівок, що містяться у ній, дозво-
лить уникнути неправильної експлуатації. Інструк-
цію необхідно зберігати у легкодоступному місці.

Необхідно чітко дотримуватись положень ін-
струкції з експлуатації, щоб уникнути нещасних 
випадків.

З повагою
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ЗАСОБИ БЕЗПЕКИ
З МЕТОЮ УНИКНЕННЯ МОЖЛИВОГО НАДМІРНОГО ВПЛИ-
ВУ МІКРОХВИЛЬОВОЇ ЕНЕРГІЇ
•	 Не намагайтеся користуватися піччю при відкритих 

дверцятах, оскільки це може призвести до шкідливого 
впливу мікрохвильової енергії. Важливо не відключати 
захисні блокування, і не проводити будь-яких маніпу-
ляцій з ними.

•	 Не вставляйте ніяких предметів між передньою по-
верхнею печі і дверцятами і не дозволяйте, щоб бруд 
або залишки миючих засобів збиралися на ущільнюю-
чих поверхнях.

•	 Не вмикайте піч, якщо вона пошкоджена. Особливо 
важливо, щоб дверцята печі належним чином закрива-
лись, і щоб не було пошкоджень на:

1.	дверцятах (вм’ятини, тріщини)
2.	петлях і замках (зламані, з тріщинами або ослаблені)
3.	дверних прокладках і ущільнюючих поверхнях
•	 Налагодження, технічне обслуговування і будь-який 

ремонт печі повинен проводити тільки належно квалі-
фікований обслуговуючий персонал виробника. Зокре-
ма, це стосується робіт, пов’язаних із зняттям кришки, 
яка захищає користувача від мікрохвильового випро-
мінювання.

•	 Зберігайте пристрій і його з’єднувальний кабель подалі 
від дітей віком до 8 років.

•	 Мікрохвильову піч не слід поміщати в шафу*
•	 ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Пристрій і його доступні частини на-

гріваються під час роботи. Уникати контакту з гаря-
чими частинами. Дітям у віці до 8 років, слід тримати-
ся подалі від пристрою, якщо вони не знаходяться під 
наглядом дорослих;

•	 Не використовуйте для чищення пристрою пару
•	 Поверхні шафки можуть нагріватися під час роботи 

печі;
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ВКАЗІВКИ ЩОДО БЕЗПЕКИ 
ЕКСПЛУАТАЦІЇ

УВАЖНО ПРОЧИТАЙТЕ І ЗБЕРЕЖІТЬ ДЛЯ ВИКОРИСТАННЯ В 
МАЙБУТНЬОМУ.  
•	 Для зменшення ризику виникнення пожежі, травми лю-

дей і впливу надмірної мікрохвильової енергії при вико-
ристанні пристрою, дотримуйтесь нижченаведених ос-
новних правил техніки безпеки

•	 Прочитайте цю інструкцію перед початком використання 
пристрою.

•	 Необхідний ретельний контроль, щоб знизити ризик ви-
никнення пожежі в камері печі. 

•	 Використовуйте цей прилад тільки за призначенням, як 
описано в інструкції. Не використовуйте корозійні хіміч-
ні речовини в пристрої. Піч спеціально призначена для 
нагріву або приготування їжі. Вона не призначена для 
промислового або лабораторного вжитку.

•	 ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Коли пристрій використовується в ком-
бінованому режимі, діти можуть використовувати цю піч 
тільки під наглядом дорослих через високі температури, 
що генеруються *;

•	 ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Рідини та інші продукти не повинні на-
гріватися в герметичних ємностях, оскільки вони можуть 
вибухнути;

•	 ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Це пристрій може використовувати-
ся дітьми у віці 8 років і старше, особами з обмежени-
ми фізичними, сенсорними або розумовими здібностями, 
і з відсутністю досвіду і знань, якщо вони перебувають 
під контролем або отримали інструкції про те, як вико-
ристовувати пристрій безпечно, і ознайомлені з ризиком, 
пов’язаним з використанням пристрою. Діти не повинні 
гратися з приладом. Очищення і технічне обслуговуван-
ня устаткування не повинні виконуватися дітьми, якщо 
вони молодші восьми років і не перебувають під нагля-
дом компетентної особи.

•	 Використовуйте тільки посуд, який підходить для вико-
ристання в мікрохвильових печах;

•	 При нагріванні їжі в пластикових або паперових контей-
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нерах, необхідно контролювати мікрохвильову піч через 
можливість запалювання контейнерів; 

•	 Якщо Ви помітили дим і/або вогонь, вимкніть пристрій і 
відключіть його від розетки і залиште дверцята закрити-
ми, поки не погасне полум’я;

•	 Підігрів напоїв у мікрохвильовій печі може призвести до 
затримки їх кипіння, тому слід зберігати обережність при 
поводженні з контейнером;

•	 Деталі щодо очищення ущільнювачів дверцят та прилег-
лих ділянок знаходяться у відповідному розділі цієї ін-
струкції.

•	 Піч необхідно регулярно очищати і видаляти будь-які за-
лишки їжі

•	 Нехтування підтримуванням печі у чистому стані може 
призвести до пошкодження поверхні, що може негативно 
вплинути на термін служби устаткування і привести до 
небезпечних ситуацій

•	 Увага! У випадку пошкодження незнімного кабелю жив-
лення, його необхідно замінити на підприємстві виробни-
ка або у спеціалізованому сервісному центрі кваліфікова-
ним працівником для уникнення небезпеки.

•	 Перед використанням печі потрібно розігріти нагрівач 
гриля (при розігріві нагрівача з вентиляційних решіток 
печі може виходити дим)*:

•	 - ввімкнути у приміщенні вентиляцію або відкрити вікно,
•	 - встановити піч на роботу самого гриля протягом при-

близно 3 хвилин і розігріти нагрівач гриля без нагріву їжі.
•	 Піч повинна стояти на рівній поверхні.
•	 Поворотна тарілка і блок поворотного візка повинні зна-

ходитися в печі в процесі приготування їжі. Потрібно 
обережно помістити страву, що готується, на поворот-
ній тарілці і обережно маніпулювати нею, щоб уникнути 
можливого пошкодження.

•	 Неправильне використання лотка для підрумянювання 
може призвести, через високу температуру, до тріщин 
поворотного столу.

•	 Використовуйте тільки відповідного розміру пакети для 
приготування їжі в мікрохвильовій печі.

•	 Піч має кілька вбудованих вимикач для захисту від ви-
промінювання, коли дверцята відчинені. Не втручайтеся 
в роботу цих вимикачів.
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•	 Не вмикайте мікрохвильову піч порожньою. Вмикання 
печі без страви або за стравою з дуже низьким вмістом 
води може призвести до пожежі, обвуглювання, іскр і 
привести до пошкодження покриття внутрішньої камери.

•	 Не готуйте їжу безпосередньо на поворотній тарілці. Над-
мірний місцевий підігрів поворотної тарілки може призве-
сти до її тріщин.

•	 Не нагрівайте дитячі пляшечки або дитяче харчування в 
мікрохвильовій печі. Може відбутися нерівномірне нагрі-
вання, яке може викликати фізичні травми.

•	 Не використовуйте контейнери з вузькою шийкою, такі 
як пляшки для сиропів.

•	 Не смажити в жирі та глибокому посуді в мікрохвильовій 
печі.

•	 Не готуйте домашні консервації в мікрохвильовій печі, 
оскільки не завжди весь вміст банки досягне температу-
ри кипіння.

•	 Не використовуйте мікрохвильову піч для комерційних 
цілей. Цей пристрій призначений для використання в до-
машніх умовах або в приміщеннях, таких як*: кухня для 
співробітників; в магазинах, офісах та інших робочих се-
редовищах, використання клієнтами готелів, мотелів та 
інших житлових об’єктів, у сільських житлових будинках, 
в нічліжних об’єктах *;

•	 Для того щоб запобігти затримці кипіння гарячих рідин і 
напоїв та опікам, потрібно перемішати рідину перед тим 
як помістити контейнер в піч, і повторно в середині часу 
приготування. Потім залишити ще на деякий час в печі і 
ще раз перемішати перед тим як вийняти контейнер.

•	 Не забувайте, що страва знаходиться в печі, щоб уникну-
ти спалення, викликаного надмірним готуванням.

•	 Коли пристрій використовується в комбінованому режимі, 
діти можуть використовувати цю піч тільки під наглядом 
дорослих через високі температури, що генеруються *

•	 Цей пристрій не призначений для використання людь-
ми (у тому числі дітьми) з обмеженими фізичними, пси-
хічними або сенсорними можливостями, або особами без 
досвіду чи знання обладнання, якщо така експлуатація 
не відбувається під наглядом або згідно з інструкцією з 
експлуатації обладнання, яку повинні надати особи, від-
повідальні за їх безпеку. Необхідно слідкувати за тим, 
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щоб діти не гралися з обладнанням.
•	 Не переварюйте їжу
•	 Не користуйтеся внутрішньою камерою печі для збері-

гання сторонніх предметів. Не зберігайте всередині печі 
легкозаймисті предмети, такі як хліб, печиво, вироби з 
паперу і т.д.	 Якщо блискавка вдарить в лінію електро-
передач, піч може ввімкнутися сама по собі.

•	 Усунути дротяні затискачі і металеві ручки з контейнерів/
паперових або пластикових пакетів перед тим, як помі-
стити їх в піч.

•	 Піч повинна бути заземленою. Можна підключати тільки 
до розетки зі справним захисним кабелем. Дивіться роз-
діл «Встановлення захисного ланцюга»

•	 Деякі продукти, такі як цільні яйця (варені та/або сирі), 
вода з олією або жиром, герметичні контейнери і закриті 
скляні банки можуть вибухнути, і тому не слід нагрівати 
їх в мікрохвильовій печі.

•	 Робота мікрохвильової печі повинна здійснюватися під 
постійним наглядом дорослих. Не допускайте, щоб діти 
мали доступ до елементів управління або гралися з при-
ладом.

•	 Не використовуйте мікрохвильову піч, коли в неї клема 
або вилка, якщо вона не працює належним чином, або 
якщо вона була пошкоджена або впала.

•	 Не закривайте і не блокуйте вентиляційні отвори на печі.
•	 Не зберігайте та не використовуйте мікрохвильову піч на 

відкритому повітрі.
•	 Не використовуйте прилад поблизу води, поблизу кухон-

ної раковини, у вологому приміщенні або поряд з пла-
вальним басейном.

•	 Не опускайте з’єднувальний кабель або вилку у воду.
•	 Тримайте кабель подалі від нагрітої поверхні.
•	 Не дозволяйте, щоб кабель звисав з краю стола або стіль-

ниці.
•	 Пристрій повинен використовуватися з установленою де-

коративною рамкою*
•	 Поверхня внутрішньої камери гаряча після використання 

мікрохвильової печі.
•	 Регулярно перевіряйте піч і її з’єднувальний кабель на 

наявність пошкоджень. При виявленні будь-яких пошко-
джень, не використовуйте піч.
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Доступні поверхні можуть 
бути гарячими під час 

роботи.

ВСТАНОВЛЕННЯ ЗАХИСНОГО 
ЛАНЦЮГА

НЕБЕЗПЕКА

Небезпека ураження електричним струмом при доторканні - деякі 
внутрішні елементи можуть призвести до серйозних травм або смерті. 
Не розбирайте пристрій.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Небезпека ураження електричним струмом. Неправильне викори-
стання заземлення може призвести до ураження електричним стру-
мом. Не вставляйте вилку в розетку, поки пристрій не буде правиль-
но встановлений і заземлений.

Це обладнання повинно бути заземлено. У разі 
короткого замикання заземлення знижує ризик 
ураження електричним струмом, забезпечуючи 
провід відходу електричного струму. Пристрій 
оснащений шнуром з проводом заземлення з від-
повідною вилкою.  Вилку слід вставляти в пра-
вильно встановлену і заземлену розетку.
У разі неповного розуміння інструкцій щодо зазем-
лення або виникненні сумнівів щодо правильного 
заземлення пристрою, зверніться до кваліфікова-
ного електрика чи спеціаліста з обслуговування.

Якщо необхідно використовувати кабель подовжувач, використовуй-
те тільки трижильний шнур, що має розетку з заземлюючим електро-
дом. 
Виробник не несе відповідальності за будь-які збитки або травми в 
результаті підключення мікрохвильової печі до джерела живлення 
без захисного ланцюга або з дефектним захисним ланцюгом.

Короткий шнур живлення дозволяють скоротити ризик того, що шнур 
заплутається або його витягнуть, спіткнувшись об нього.

У разі використання подовжувача: 
- Марковані номінальні характеристики подовжувача повинні бути 
принаймні такого розміру, як номінальні електричні характеристики 
пристрою. 
- Подовжувач повинен бути заземленим 3-жильним шнуром, 
- Довгий шнур повинен бути прокладений таким чином, щоб не зві-
шувався через стільницю або плиту столу, де його можуть потягнути 
діти, або ж його можна зачепити і витягнути мимоволі.
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ПОСУД
ПОПЕРЕДЖЕННЯ

Ризик травми людей. Герметичні контейнери може вибухнути. 
Закриті контейнери потрібно відкрити, а пластикові пакети 
проколоти перед нагріванням. 

Матеріали, які можна використовувати, і яких слід уникати в мікрохвильовій печі.

Деякий неметалевий посуд не може бути безпечним для використання в мікрохвильовій печі. 
Якщо ви сумніваєтеся, можете перевірити посуд, повадячись згідно з наступною процедурою: 

Дослідження посуду:
1 Наповніть контейнер, безпечний для використання в мікрохвильовій печі, 1 склянкою холодної 
води (250 мл), зробіть те ж саме з випробовуваним посудом.
2 Готувати на максимальній потужності протягом 1 хвилини.
3 Обережно торкніться посудини. Якщо посудина тепла, не використовуйте її в мікрохвильовій 
печі.
4 Не перевищуйте  часу готування1 хвилини.

Матеріали, які не можна використовувати в мікрохви-
льовій печі

Вид посуду Коментарі

Алюмінієвий лоток
Може призвести до електричної дуги. Перекласти 
страву на посудинку, яка підходить для використан-
ня в мікрохвильовій печі.

Картонна коробка з метале-
вою ручкою

Може призвести до електричної дуги. Перекласти 
страву на посудинку, яка підходить для використан-
ня в мікрохвильовій печі.

Метал або посуд з металевим 
каркасом

Метал екранує страву від мікрохвильової енергії. 
Металевий каркас може призвести до електричної 
дуги.

Перекручені дротові зав'язки Можуть викликати електричну дугу і пожежу в печі.

Перекручені дротові зав'язки Можуть викликати електричну дугу і пожежу в печі.

Пінопласт
Пінопласт може розплавитися чи забруднити рідину, 
яка в ньому знаходиться, коли він піддається впливу 
високих температур.

Деревина Деревина сохне, коли використовується в мікрохви-
льовій печі, і може розколотися або зламатися.
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Матеріали, які можна використовувати у мікрохвильовій 
печі
Вид посуду Коментарі
Алюмінієва фольга Тільки покриття. Невеликі гладкі шматки можуть бути вико-

ристані для покриття тонких шматочків м'яса або птиці, щоб 
запобігти надмірному пересмаженню (перепіканню). Може 
виникнути електрична дуга, якщо фольга розташована занадто 
близько до стінок печі. Фольга повинна знаходитись принаймні 
на відстані 2,5 см від стінок печі.

Лоток для підрумя-
нення

Дотримуватися вказівок виробника. Дно лотка для підрумя-
нювання повинно знаходитися не менше ніж на 5 мм вище від 
поворотної тарілки. Неправильне використання може призве-
сти до тріщин в поворотній тарілці.

Обідній посуд Використовувати лише посуд, який підходить для мікрохвильо-
вих печей. Дотримуватися вказівок виробника. 

Скляні банки Завжди знімайте кришку. Використовуйте тільки для нагріву 
страв до відповідної температури. Більшість скляних банок не 
стійкі до високих температур і можуть тріснути.

Скляний посуд Використовуйте в печі тільки термостійкий скляний посуд. Пе-
реконайтеся, що немає металевих каркасів. Не використовуйте 
посуд з тріщинами або відколами.

Пакети для приго-
тування їжі в мі-
крохвильовій печі

Дотримуватися вказівок виробника. Не закривати металевими 
затискачами.

Паперові тарілки і 
горнятка

Зробіть надрізи, через які буде виходити пара. Використовуйте 
тільки для короткочасного приготування/нагрівання. Не зали-
шайте піч без нагляду під час приготування їжі.

Паперові рушники Використовуйте для покриття страв, які необхідно нагріти, для 
вбирання жиру.  

Пергаментний 
папір

Використовувати як кришку для запобігання розбризкуванню 
або в якості упаковки для випаровування.

Пластики Використовувати лише посуд, який підходить для мікрохви-
льових печей. Посуд повинен бути маркований етикеткою "для 
мікрохвильових печей".  Деякі пластикові контейнери розм'як-
шуються, коли страва всередині нагрівається. У "пакетах для 
готування" і щільно закритих пластикових пакетах потрібно 
зробити надрізи, дірки або вентиляційний отвір відповідно до 
вказівок на упаковці.

Упаковка з плас-
тику

Використовувати лише посуд, який підходить для мікрохви-
льових печей. Використовувати для накривання страви під час 
приготування їжі, щоб підтримувати вологість. Не допускайте, 
щоб пластикова упаковка торкалася до їжі.

Термометри Використовувати лише посуд, який підходить для мікрохвильо-
вих печей. (термометри для м'яса і цукру).

Вощений папір Використання як кришки для запобігання розбризкування і 
підтримування вологості.

Матеріал посуду Мікрохвилі Гриль Режим Combi

Термостійке скло ТАК ТАК ТАК

Нетермостійке скло НІ НІ НІ

Термостійка кераміка ТАК НІ НІ

Пластмасовий посуд, безпечний 
для використання у мікрохвильо-
вій печі

ТАК НІ НІ
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Папір для кухонних цілей ТАК НІ НІ

Металевий контейнер НІ ТАК НІ

Стійка металева (поставляється з 
мікрохвильовою піччю) * НІ ТАК НІ

Алюмінієва фольга і контейнери 
з фольги НІ ТАК НІ

РЕГУЛЮВАННЯ ПЕЧІ
Назви елементів обладнання печі

Вийняти піч і всі матеріали з картонної коробки та камери печі. Піч 
постачається з наступним обладнанням:

Поворотна тарілка		  1
Поворотний візок		  1
Інструкція з експлуатації	 1
Стійка для гриля		  1*

A)	 Панель управління
B)	 Система захисного блокування - Вимикає 

живлення печі, коли дверцята відкривають-
ся під час роботи. 

C) 	 Поворотний візок
D) 	 Поворотна тарілка
E)  	Внутрішнє покриття дверцят
F) 	 Дверцята

F

A

C

B

E D

ВСТАНОВЛЕННЯ 
ПОВОРОТНЬОЇ  ТАРІЛКИ

1.	 Ніколи не стискайте і не кладіть поворотну тарілку догори 
дном.

2.	 Під час приготування їжі завжди використовуйте поворотну 
тарілку і  поворотний візок.

3.	 Для приготування або розігрівання завжди ставте всі стра-
ви на поворотну тарілку

4.	 Якщо поворотна тарілка трісне, зв’яжіться з найближчим 
авторизованим сервісним центром.

Елементи обладнання:

1.	 Стійка для гриля
2.	 Поворотна тарілка
3.	 Поворотний візок

* 1

2

3**
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РОЗПАКУВАННЯ
Під час транспортування для 
забезпечення захисту всіх елементів 
використовується відповідна упаковка. 
Після розпакування, будь ласка, 
утилізуйте її таким чином, щоб не завдати 
шкоди навколишньому середовищу. 
Усі використані матеріали є 
екологічно чистими; вони на 100% 

підлягають переробці та позначені відповідними 
символами (наприклад, пінопласт тощо). 
Під час розпакування упаковку слід тримати подалі від 
дітей.

УТИЛІЗАЦІЯ СТАРОГО 
ПРИЛАДУ

Відповідно до законодавства 
ЄС та місцевого законодавства 
щодо використаних електричних 
та електронних товарів, цей 
прилад позначений символом 
перекресленого сміттєвого бака 
на колесах. Це маркування вказує 
на те, що цей прилад не можна 

утилізувати разом з іншими побутовими відходами. 
Збирання використаних електричних та електронних 
товарів окремо є обов’язковим. Ви повинні здавати 
використані електричні та електронні товари до пунктів 
збору, включаючи місцеві схеми збору/переробки та 
місцеві органи влади. Належна утилізація використаних 
електричних та електронних товарів допомагає 
уникнути екологічних та медичних небезпек, що 
виникають внаслідок наявності та обробки небезпечних 
компонентів та неналежного поводження з цими 

компонентами під час утилізації.
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УСТАНОВКА ПРИСТРОЮ
- Усуньте всі матеріали і елементи упаковки.
- Перевірте мікрохвильову піч на предмет ушкоджень, таких як 
вм’ятини або зламані двері. 
- Зніміть всю захисну плівку з поверхні корпусу.
- Не встановлюйте піч, якщо вона пошкоджена.

Не видаляйте світло-коричневої кришки зі слюди, прикріпленої 
болтами до порожнини печі для того, щоб захистити магне-
трон.

Установка
1. Пристрій призначений тільки для побутового використання.
2. Піч може використовуватися тільки після того, як її буде вбудова-
но в кухонні меблі*.
3. Як встановити піч в меблі, представлено в «інструкції з установ-
ки»*. 
4. Мікрохвильова піч має бути встановлена в шафі з шириною 60 см 
і висотою 85 см від підлоги кухні *.

Не знімайте ніжки з нижньої частини печі *.

Блокування впускних і випускних отворів може призвести до по-
шкодження печі.
Помістіть піч якнайдалі від радіо- і телеприймачів. Робота мікрохви-
льової печі може викликати перешкоди при прийомі радіо- і телеві-
зійних сигналів.

2. Вставте вилку печі до стандартної розетки. 
Переконайтеся заздалегідь, чи її напруга і частота такі самі, як на 
номінальній табличці 

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Не встановлюйте піч над кухонною плитою або 
іншим теплогенеруючим пристроєм. Така установка може привести 
до пошкодження пристрою та втрати гарантії.
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УПРАВЛІННЯ
У мікрохвильовій печі є електронний програматор за допомогою 
якого можна налаштовувати параметри приготування або 
нагрівання.

Панель управління
DISPLAY - Відображаються час, 
потужність та індикатори.
POWER LEVEL - - Використовується 
для вибору рівня потужності 
приготування в мікрохвильовій печі.
GRILL/COMBI - - Використовується 
для встановлення програми 
приготування на грилі.
Використовується для встановлення 
комбінованої програми приготування 
з грилем і мікрохвильовою піччю.
CLOCK - Використовується для 
встановлення часу.
AUTO/COOK - Використовується 
для вибору меню автоматичного 
приготування.
TIME/WEIGHT -  Використовується 
для встановлення часу, ваги страви 
або порцій.
STOP/CANCEL - Використовується 
для тимчасової зупинки приготування 
при натисканні один раз, або для 
повної зупинки приготування при 
натисканні двічі.
Також використовується для 
встановлення батьківського 
контролю.
START/+30S - Використовується 
для запуску програми приготування.
Якщо натиснути один раз, 
активується експрес-приготування.
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•	 Під час першого ввімкнення духовки пролунає звуковий сигнал, 
а на дисплеї з'явиться “ ” і “1:01”.

•	 Під час налаштування система повернеться в режим очікування, 
якщо протягом 30 секунд не буде виконано жодної операції.

•	 Якщо під час приготування один раз натиснути кнопку STOP/
CANCEL, програма буде призупинена, а якщо потім натиснути 
кнопку START/+30S – приготування відновиться. Однак, 
якщо двічі натиснути кнопку STOP/CANCEL, програма буде 
анульована.

•	 Після завершення приготування на дисплеї з'явиться напис 
«Кінець» і звуковий сигнал буде подаватися кожні дві хвилини, 
доки користувач не натисне кнопку STOP/CANCEL або не 
відчинить дверцята.

НАЛАШТУВАННЯ ГОДИННИКА
Це годинник 12-годинного або 24-годинного формату. Можна 
встановити час у 12-годинному або 24-годинному форматі, 
натиснувши кнопку CLOCK у режимі очікування.
1.	 Натиснути кнопку CLOCK один або два рази в режимі 

очікування, щоб вибрати 12-годинний або 24-годинний формат 
годинника.

2.	 Повернути TIME/WEIGHT, щоб встановити цифру години.
3.	 Натиснути кнопку CLOCK один раз, щоб підтвердити 

налаштування часу.
4.	 Повернути TIME/WEIGHT, щоб встановити цифру хвилин.
5.	 Натиснути кнопку CLOCK один раз, щоб підтвердити 

налаштування.
ПРИМІТКА: Під час приготування можна перевірити актуальний 
час, натиснувши кнопку CLOCK.

ЕКСПРЕС-ПРИГОТУВАННЯ
За допомогою цієї функції можна зручно запрограмувати піч на 
запуск при 100% потужності. У режимі очікування необхідно 
кілька разів натиснути кнопку START/+30S, щоб встановити час 
приготування (кожне натискання збільшує час приготування на 
30 секунд або максимум на 10 хвилин). Прилад розпочне роботу 
автоматично.

+30S FUNCTION
Під час приготування можна додати час приготування, натиснувши 
START/+30S. Максимальний час приготування - 95 хвилин.

ПРИМІТКА: До часу приготування можна додавати лише програми 
приготування в мікрохвильовій печі, на грилі та комбінованого 
приготування.
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ПРИГОТУВАННЯ В МІКРОХВИЛЯХ
1.	 У режимі очікування необхідно кілька разів натиснути кнопку 

POWER LEVEL, щоб вибрати рівень потужності.
2.	 Повернути ручку TIME/WEIGHT за годинниковою стрілкою, 

щоб встановити час приготування. Найдовший час - 95 хвилин.
3.	 Натиснути кнопку START/+30S для підтвердження.

Обрати рівень потужності, натиснувши кнопку POWER LEVEL:

НАТИСНІТЬ КНОПКУ POWER LEVEL POWER (DISPLAY)

1 РАЗ 100% (100)

2 РАЗИ 80% (80)

3 РАЗИ 60% (60)

4 РАЗИ 40% (40)

5 РАЗ 20% (20)

6 РАЗ 0% (00)

ПРИМІТКА: Під час готування актуальний рівень потужності можна 
побачити, натиснувши кнопку POWER LEVEL.

ГРИЛЬ
Приготування на грилі особливо підходить для тонких шматків 
м'яса, стейків, котлет, кебабів, сосисок і шматочків курятини. Він 
також підходить для гарячих бутербродів і запечених страв.
1.	 У режимі очікування один раз натиснути кнопку GRILL/COMBI.
2.	 Повернути ручку TIME/WEIGHT, щоб встановити час 

приготування. Найдовший час - 95 хвилин.
3.	 Натиснути кнопку START/+30S для підтвердження.

РЕЖИМ КОМБІ
Щоб гриль працював довше, ніж мікрохвильова піч у поєднанні 1 
режиму приготування, слід використовувати його для приготування 
риби та запіканок. Щоб мікрохвильова піч працювала довше, ніж 
гриль у поєднанні 2 режимів приготування, слід використовувати її 
для приготування пудингів, омлетів, запеченої картоплі та птиці.
1.	 У режимі очікування двічі або тричі натисніть кнопку GRILL/

COMBI, щоб вибрати «COMB1» або «COMB2».
2.	 Повернути ручку TIME/WEIGHT, щоб встановити час 

приготування. Найдовший час - 95 хвилин.
3.	 Натиснути кнопку START/+30S для підтвердження.
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РОЗМОРОЖУВАННЯ 
Час розморожування та рівень потужності встановлюються 
автоматично після введення ваги страви.
1.	 У режимі очікування повернути ручку TIME/WEIGHT проти 

годинникової стрілки, доки на дисплеї не з'явиться “100”, і “г”.
2.	 Повернути ручку TIME/WEIGHT, щоб ввести вагу страви. Вага 

страви варіюється від 100 г до 1800 г.
3.	 Натиснути кнопку START/+30S для підтвердження.

ПРИМІТКА: Під час розморожування система зупиниться і подасть 
звуковий сигнал, який нагадує, що потрібно перевернути їжу на 
інший бік, а потім натиснути кнопку START/+30S,щоб продовжити 
розморожування.

АВТОМАТИЧНЕ ГОТУВАННЯ 
Для наступної страви або режиму приготування не потрібно 
встановлювати час приготування та потужність. Необхідно лише 
вказати тип страви, яку ви хочете приготувати, а також вагу або 
порцію страви.
1.	 У режимі очікування кілька разів натиснути кнопку AUTO/

COOK, щоб вибрати код їжі.
2.	 Повернути ручку TIME/WEIGHT, щоб встановити вагу страви 

або порцію.
3.	 Натиснути кнопку START/+30S для підтвердження.

Меню автоматичного готування:
Код Тип їжі Опис

01 Напій (200 мл/чашка, 1-3 чашки) 1.	 Для позицій 07-08 необхідно 
перевернути страву на інший 
бік під час готування.

2.	 Результат автоматичного 
приготування залежить 
від таких факторів, як 
коливання напруги, форма і 
розмір страви, ваші особисті 
уподобання щодо ступеня 
пропечення певних страв 
і навіть від того, наскільки 
правильно ви розмістили 
страву в духовці. Якщо 
результат буде незадовільний, 
необхідно відрегулювати час 
приготування відповідним 
чином.

02 Рис (150-600 г)

03 Спагеті (100 г, 200 г, 300 г)

04 Картопля (230 г/порція, 1-3 
порції)

05 Автоматичний підігрів (200-800 
г)

06 Риба (200-600 г)

07 Курка (800-1400 г)

08 Підсмажене м'ясо (200-600 г)
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CHILD LOCK
Використовуйте для запобігання використанню духовки дітьми 
без нагляду. Щоб встановити: У режимі очікування натиснути і 
утримувати кнопку STOP/CANCEL протягом 3 секунд, пролунає 
звуковий сигнал і на дисплеї з'явиться індикація блокування, 
духовка автоматично перейде в режим батьківського контролю. У 
стані блокування всі кнопки заблоковані.
Щоб скасувати: У режимі батьківського контролю натиснути і 
утримувати кнопку STOP/CANCEL протягом 3 секунд, пролунає 
звуковий сигнал і індикатор згасне.
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УСУНЕННЯ ВАД
Мікрохвильова піч 
порушує телевізійне 
зображення

Прийом телебачення і радіохвиль може бути порушений, 
коли мікрохвильова піч працює. Це те ж саме, що й у випад-
ку невеликого електричного обладнання, такого як міксер, 
пилосос і електричний вентилятор. Це нормальне явище

Мікрохвильова піч 
погано світить

При приготуванні з низькою потужністю мікрохвиль світло 
печі може бути ослаблене. Це нормально

Пара збирається на 
дверцятах, гаряче 
повітря виходить 
з вентиляційних 
отворів

При приготуванні зі страви може виходити пара. Більша її 
частина виходить через вентиляційні отвори. 
Частина може, однак, накопичуватися в прохолодному місці, 
наприклад, на дверцятах печі. Це нормально.

Вада Можлива причина Усування

Не вдається запусти-
ти піч.

З'єднувальний провід не 
підключений до розетки

Витягніть вилку і вставте її на-
зад через 10 секунд.

Перегорів запобіжник або 
спрацював запобіжний 
вимикач.

Замініть запобіжник або 
увімкніть вимикач (ремонт тіль-
ки службою)

Проблема з розеткою Перевірте розетку, підімкнувши 
до неї інші електричні пристрої.

Піч не нагрівається. Дверцята не зачинені 
належним чином. Добре зачиніть дверцята.

ОЧИСТКА
Перед чищенням переконайтеся, що піч відключена від джерела жи-
влення.
а) Після використання, очистіть внутрішню частину печі злегка воло-
гою тканиною.
б) Очистіть аксесуари в звичайному порядку в мильній воді.
в) Раму дверцят, прокладку і суміжні елементи, коли вони брудні, 
обережно промити вологою тканиною. При очищенні поверхні двер-
цят і печі, використовуйте тільки м’які, неабразивні мила або миючі 
засоби, що наносяться за допомогою губки або м’якої тканини.

При очищенні скляних дверцят, не використовуйте агресивні абра-
зивні чистячі засоби або гострі металеві дротянки, оскільки це може 
призвести до появи подряпин на поверхні і пошкодити скло.

Для того, щоб очистити внутрішню камеру, потрібно: помістити поло-
вину лимона в миску, додати 300 мл води і увімкнути піч при 100% 
потужності протягом 10 хвилин.
Після очищення, вимкніть піч і витріть м’якою сухою тканиною.
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ГАРАНТІЯ, 
ОБСЛУГОВУВАННЯ ПІСЛЯ 
ПРОДАЖУ

Гарантія
Гарантійні послуги згідно з гарантійним талоном. Виробник не від-
повідає за жодні збитки, викликані неправильним використанням 
виробу.
Сервіс
•	 Виробник устаткування рекомендує, щоб всі ремонтні і регу-

лювальні роботи виконувалися заводською сервісною службою 
або авторизованою сервісною службою виробника. З міркувань 
безпеки не дозволяється самостійно ремонтувати пристрій. 

•	 Ремонти, виконані особами, що не мають відповідних кваліфі-
кацій, можуть становити серйозну небезпеку для користувача 
пристрою.

•	 Мінімальний гарантійний термін на пристрій, пропонований 
виробником, імпортером або уповноваженим представником, 
зазначений у гарантійному талоні.

•	 Пристрій втрачає свою гарантію в результаті самовільної адапта-
ції, змін, порушення пломб або інших заходів захисту обладнан-
ня або його частин, а також інших самовільних втручань в устат-
кування, які не відповідають інструкції з експлуатації.

Запит на ремонт і допомога в разі несправності
Якщо пристрій потребує ремонту, зверніться в сервісний центр. 
Адреса сервісного центру і контактний телефон вказані в гаран-
тійному талоні. Перед зверненням необхідно підготувати серійний 
номер пристрою, він вказаний в заводській табличці. Для зручності 
запишіть його нижче:

Декларація виробника

Цим виробник заявляє, що виріб задовольняє основні вимоги перелічених 
нижче європейських директив:

• директива щодо низьковольтного обладнання 2014/35/EC
• директива щодо електромагнітної сумісності 2014/30/EC
• директиви про екологічну конструкцію обладнання 2009/125/EC
• директива RoHS 2011/65/EC

тому виріб маркується знаком відповідності  і отримав декларацію 
відповідності, яку можна пред’являти органам, які контролюють ринок.
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Місце для вентиляції 



- 85 -



- 86 -








